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Предисловие 


«Ходячие китайские выражения» (Ў 9 Ў 47 Н ®) являются 
: логическим развитием «Справочника по новокитайскому сленгу» 
(ДВГУ, 2002; М.: Муравей, 2003) и продолжают знакомить с со- 
временным китайским разговорным языком. Необходимость из- 
дания «Ходячих выражений», как и «Справочника по сленгу», 
связана с внедрением в широкий (общеупотребительный) обиход 
многих новых выражений, отражающих быстрые изменения бы- 
товой, социо-культурной и политико-экономической сфер жизни 
китайского общества. 

Кроме того, реализация в этих выражениях многих новых се- 
мантических оттенков и смыслов, зачастую малопонятных без 
специального контекста, или даже не выводимых из прямого лек- 
сического (словарного) значения составляющих их слов, требует 
специального комментирования их с использованием изолиро- 
ванных и ситуативных (контекстных) примеров. 

Структура данного справочника поэтому несколько отличает- 
ся от построения «Справочника по сленгу». Во-первых, подача 
материала — тематическая, выражения сгруппированы в 11 ос- 
новных тем: 1)«Формы сохранения «лица» (репутации)»; 
2) «Варианты «обходных путей»; 3) «Формы выражения компли- 
ментов»; 4) «Способы ухода от ответственности»; 5) «Формы 
умаления (принижения)»; 6) «Формы выражения недовольства 
(гнева)»; 7) «Формы отказа»; 8) «Способы выхода из смешного 
положения»; 9)«Формы выражения изумления (удивления)», 
10) «Формы ведения беседы»; 11) «Формы оценки комментария». 
Во-вторых, само ходячее выражение ХВ сопровождается смы- 
словым аналогом из литературного языка (лит.) и разговорными 
синонимами (син.). В-третьих, пример (примеры) на употребле- 
ние выражения в диалогическом (иногда, монологическом) кон- 
тексте сопровождаются кратким комментарием об особенностях 
его употребления в развитии, возникающих контекстных значе- 
ниях и имплицитных оттенках. 

Основными источниками материала послужили: «ЇХ ў 17 
п. ФЕН. ЖЯ. 2001 Я; «500 Райу 
Ехргеѕѕіопѕ» («#1 079 9 АЈ»). НЯНЯ. 46. 
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2000 Е; «200 ЗииаНопа! ЮіаІовџеѕ» («# НЇХ 215 НАЈ»). 
ДК. 2000 Е; «ЕЕ» («Мем 51апр оё Сһіпа»). ЯН 
НЛ. АЕ. 2000 &; «Русско-китайский и китайско- 
русский словарь» («СХ»). М. — Пекин, 2001 и др. 
Все примеры выверены носителями языка. 
Читатель вправе не соглашаться с авторскими ремарками. 
В тексте приняты следующие условные сокращения: 
аналог. — аналогично 
букв. — буквально 
К — контекст (КІ, К2...) 
лит. — литературный язык 
напр. — например 
обр. — образное значение 
отриц. — отрицательный, негативный смысл 
ПКЯ — письменный китайский язык 
примеч. — примечание 
РКЯ — разговорный китайский язык 
рус. — русский язык 
син. — синоним 
см. — смотри 
ср. — сравни 
ХВ — ходячее выражение 


1. «ИГР» 2 Формы сохранения 
«лица» (репутации) 


1. 19.9 Е Ьао2А: мб ѕһепѕһдпр — положись на меня, до- 
верься мне, нет проблем (лит.: 7: 5] #1, син.: ЗЕТЕ, & 
УКВ», ЗЕ, ЗВ, КЕРА) 

Например: 1. А: № ЕЖЕ, ВИ, ВЕРЫ. 

В: ВЕНЕ! 

А: Вечером купи овощей, приготовь еду и встреть 
(забери) ребенка. 

В: Положись на меня (Не беспокойся). 

2. А: ЖА, НАЖАЛИ, ЕАМ, ХР 

т, 18. 

В: ЕЖЕ! 

А: Я только что приехал в Некин, ничего не знаю. 

В: А надо искать работу, жилье, любовь... 

Комментарий: немалая часть лексики РКЯ содержит иероглиф «@» с 

общим значением «полностью», «окончательно», «всесторонне», «ру- 

чаться», «гарантировать» и т. д. Но не стоит чрезмерно доверять таким 

«гарантиям» часто с битиём в грудь, так как люди любят «ВАА» («хва- 

стать») по принципу «АЖЖ Л» («обманывать себя и других»). А цель 

хвастовства одна — придание себе «Ш-Р» («значимости», «уважения», 

«крутизны»). Поэтому, ХВ «#9 Е» часто используется в подоб- 

ных К с элементами бахвальства, но доверия к таким заявлениям мало 

ввиду их трудоемкости, как в КІ, или даже реальной невыполнимости, 
как в К2. 


2. ЕЖА ывап2 80 мб — пусти (меня), не трогай меня (лит.: 
ЧЕЙ, син.: ЛЕ) 
Например: А: #210], Иа, Е! 
В: ЛЕН ЕЕ! 
А: Лао Ли, не принимай это всерьез, не делай глу- 
постей! 
В: Не трогай меня! Я умру в их глазах! 
Комментарий: когда возникает конфликт некоторые стремятся « К 
Я» («усугубить ситуацию»), запугивая оппонента. Тем более, если у 
того есть некоторые опасения. В этом К В использует «Ё Ж» («го- 
товность к самоубийству») как «ЁЛ=— 38» («последний довод») завое- 
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вать общую симпатию, чтобы принудить к уступкам. Разумеется, таких 
людей немного. Говоря «Я», как раз и надеются, что «тронут», 
не дадут осуществить обещанное. 


3. ЖНА» Ый рапхїп — не доволен (не удовлетворен); не сда- 
ваться (не отступать), не оставлять в покое (лит.: ЕТЕ Н, 
син: ЖАБ, КН 
Например: 1. А: АЯ ШЕ 71, В! 

В: ЗЕМНА! 

А: Ты отстал всего на полшага и не взял первого 
места! 

В: Эх! Мне ужасно жаль (еще буду первым!). 

2. А: 6259 ТЕ! 

В: Е, АМАН»! 

А: Говорят, что Лао Ли ждет ее всю жизнь! 

В: О, да! Лао Ли даже смерть не заставит отсту- 
питься! 

Комментарий: «Н» совмещает два значения: «#Ж» («удовлетворять») 

и «Ё» («по своему желанию»). В КІ: В в реплике признает, что про- 

играл забег, но для сохранения «18-7» («лица») выражает недовольство 

с подтекстом «в следующий раз обязательно буду победителем»). В К2: 

имярек Ли обретет душевный покой лишь дождавшись любимой — это 

выбор «по его собственному желанию». | 


4. 280%) родіьйаё(пе) — неудивительно (лит.: АЖИН, 
син: ЖЕ, З Л) 
Например: 1. А: 9! 2250 ЖЕНЕ Т ! 
В: ВЕЛЧЕВ АР, ВЕЗЕ Е НОВО ДАБ 
ДЖ! 
А: Ой, Лао Ли арестован за растрату (взятку)! 
В: Неудивительно! А я то думал, где он взял день- 
ги на «мерс»! 
2. — ЕАН, ЖИЛОЕ. 
— Неудивительно, что он говорит, что блюдо нев- 
кусное (пресное), ты забыл добавить соль. 
Комментарий: это ХВ встречается в К, когда говорящий предполагает (зна- 
ет) причину происшедшего и потому не испытывает удивления от услы- 
шанного, тем более, если последующие события подтверждают его пред- 
положение. Такой «#187 Л» («догадливый человек») только повышает 
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свое «1» («реноме»), поскольку раньше других придал значение тому 
или иному факту или событию. 


5. ШТ Һобсһӧдйе — рисковать, поставить на кон, идти 
(«переть») напролом (лит.: 718 ЕЖ, ЗЕЕ — 2, син.: ЭУЕ, 
ЖХ Р) 

Например: 1. А: 12:9 Ге, ЛИТ! 
В: 77 ЕЕ, НТ! 
А: Ты уже проигрался вчистую! Не ставь больше! 
В: Нет! Дом заложу, а рискну! 

Комментарий: данное ХВ употребляется в контекстах «последней наде- 

жды» в расчете на нежданную удачу, везение, победу, успех в крайне 

неблагоприятных условиях. Надо сказать, что такая «смелость» стиму- 
лирует к действию. Но без всесторонней подготовки и если нет «ЕЯ» 

(«пути к отступлению»), то нет смысла так легко «ЖЕ» («идти на 

риск».) 


6. ПЧ лаоБйп — вызов, бросить вызов (лит.: ЇЁХЎ, син.: ХУ 
+, Ч) 
Например: 1. А: А їі, ЗЕЯ і! 
В: 1112? 
_ А: Что ни говорю, он перечит (делает наоборот)! 
В: Он просто бросает тебе вызов? 
2. А: ИМЕ (322457) ХИТ ЖАН? 
В: Ж, ЕАН! 
А: Ты открыл китайский «фаст-фуд» напротив 
«Макдональдса»? 
В: Да, хочу сыграть с ними в их игру! 
Комментарий: ХВ «ПЧ» пришло из театрального мира: актеры в пекин- 
ской опере перед выходом на сцену растягивали слоги в речитативе, пробуя 
голос и привлекая внимание. Позднее приобрело смысл: а) в быту — «8 
ФЕХ1» («намеренно (умышленно) противопоставлять себя», «быть соперни- 


ком», как в К1); б) в бизнесе — «34+» («начать конкурировать (соста- 
вить конкуренцию)», как в К2. 


7. ЖЭХАХЕ Т! ла гћёто діпре — так и сделаем; решено!; дого- 
ворились!; по рукам! (лит.: #5Е, син.: ЗН Л, ВЯ ТЕ) 
"Например: 1. А: 2, 117009101312 
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А: Лао Ли, обсудим это снова? 
В: Нет, это решено! 
2. А: Е, АТ 10 К, ИНАЕТ РЖ! 
В: "ЯНА ЕТ! 
А: Смотри, мы заседаем уже 10 дней, а дело так и 
не решено! 

В: Кто сказал? Решено! 
Комментарий: на собраниях эту фразу редко услышишь из уст рядово- 
го участника, так могут «ЯН» («закруглять» выступление) толь- 
ко «№ Г» (букв. «первая рука»), руководители и разного рода 
«ответлица», наделенные полномочиями и несущие за это ответствен- 
ность. Также это ХВ в Китае часто воспринимается как резюме дос- 
тигнутого положительного результата беседы, диалога, телефонного 
разговора и т. д. 


8 ЖЗ Кап мбде — давай я сделаю, дай-ка я (лит.: К 9, 
син ЛЕВ, ЕВЕ, 90) 
Например: 1. А: П! Л, МЕЛИХ Р! 
В: ЗЕРЕН! 
А: Дорогая! Я не смогу починить это окно! 
В: Пусти-ка, давай я сделаю! 
2. АХАХА Л)! 
В: ХНА, ВАН 
А: Эту каменюгу никто не сдвинет! 
В: Чего там! Дай мне! 
Комментарий: ХВ употребляется в тех случаях, когда другие тебя не 
просят, тем более, что ты не можешь дать полной гарантии успеха 
дела, но уж очень хочется утвердить себя, «1% Ш-» («проявить 
лицо»). Разумеется, говорящий «Я», возможно, сможет выпол- 
нить работу. А если не сможет? Иностранцы в таких случаях говорят: 


«і.е те до (ву) 11» («Дайте я попробую (попытаюсь)!»), что намного 
умнее. 


9. ЖТ пажа — схватить, арестовать; взять; решить (вопрос, и 
т. д.) (лит.: ХІ) ВЎ, син.: ЕЕ, Е, ОК) 
Например: А: ВЕ; “ИЕ А1! 
В: ЖБ рай АК! 
А: Ваше величество, Вы не правы! 
В: Как смеешь ты перечить мне! (Страже:) Взять его! 
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Комментарий: когда-то это выражение употребляли лишь император и 
сановники в значении «схватить, взять под стражу и осудить». Ныне это 
ХВ из исторических телесериалов вновь перекочевало в разговорный 
язык и стало популярным выражением, своего рода гарантией со значе- 
нием «— ЕН» («этот вопрос (проблему) непременно решим»). 


10. ЯЯ) Г мб гдогадоІіе — давно известно, «старая исто- 
рия (песня)» (лит.: ВЕН, син.: БАТЯ Г) 
Например: 1. А: Ш, 9073 РЕ Г! 
В: ИРАЧКЕ ОНАН Г! 
А: Эй, эта гонконгская поп-звезда развелась! 
В: А, это старая история, давно об этом знаю! 
2.А: 1, ВУАТЕЖУ ВА У! 
В: 98. (ІН) 1, ДЕТ. 
А: Послушай, банковские ставки вновь упали! 
В: Новость твоя «с бородой», это мне давно из- 
вестно. 
Комментарий: в нашу «постинформационную зпоху» люди, не смотрящие 
новостных программ ТВ, не читающие газет или интернет-сайтов, воспри- 
нимаются, по меньшей мере, странно. Поэтому разговорное выражение «$ 
ЯН У» («мне давно известно», «давно об этом знаю») по-прежнему 
служит для придания себе значимости (авторитета): узнаешь первым но- 
вость — тебе почет и уважение. 


11. НЕ =ћої ра звиГуа — кто (кого) боится (лит.: ЕДЕ, 
син: ЯЛ, ВА Т Л) 
Например: А: ВКО ИЖЕ д! 
В: ВЯ, ЕНИ! 
А: Все участники завтрашних соревнований — золо- 
тые призеры! 
В: Ну и что! Кто их боится! 
Комментарий: подобные выражения служат для поднятия собственного 
духа. Как следует из К, В не отличается физическими данными, но 
храбр, по меньшей мере, «Ж» («упрям», «упорен») на словах. К со- 
жалению, ныне это ХВ утратило значение честного критерия и значит 
лишь «ВАНА» («я его не боюсь»). 


12. НЯ убидезЫ — очень (чрезвычайно) много; не дефицит- 
ный, не стоит беспокоиться о нехватке чего-л. (лит.: ЧУ, 


син: ХЛ, 5 5) 
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Например: 1. А: ІН (9574) п, ИВ? 
В: НН! 
А: Так ты приглашаешь меня в «Максим» на биф- 
штекс, а денег у тебя хватит? 
В: Денег-то? У меня достаточно (Найдутся)! 
2. А: 5, ЖЕ, ВАА ЛЛ! 
В: У ИЕ? 
А: Э] НУЧ. УПА], ЖЕ (НУЖЕН). ВОВ 
ЖТ. 
А: Сяо Ли, не уходи, посиди еще! 
В: Удобно ли? А у Вас есть время? 
А: Чего другого нет, а времени — полно: я на пен- 
сии (Ничего нет, кроме времени). 
Комментарий: у этого ХВ два значения: «ЗЕ #» («очень много») и 
«ЛК» («не дорогой»). В КІ из слов приглашающего следует: 
он или богач, или с деньгами при себе. Возможно, просто хвастает. 
К? интересен игрой слов («4 3») и смысла: «нет ничего (и денег в 


том числе)», а время для гостя найдется, тем более, на пенсии его 


предостаточно. 


2. «5+» 26 Варианты 
«обходных путей» 


1. НУЖЕН сһбиһиа зВиб 281 дійліби — вначале внести яс- 
‘ность, позволь(те) сказать откровенно и т. д. (лит.: _ ВЖ], 
син. ЗЕНА, УЧЕТУ, ТРЕ) 

Например: 1. А: ПУТЕВА, ЖЕ, ИЮНЕ НР. 

В: ЯЛ, ЕТ. 

А: Буду искренним: ты должна быть готова к 
трудной жизни, если хочешь быть со мной. 

В: Если ты всегда будешь любить меня, то этого 
(совершенно) достаточно. Я 

2. А: НИЕ, ИНЕ, 68508. 

В: П? --- --- ЯРЧЕ ИВ 

А: Сразу скажу откровенно: если хочешь занять у 
меня денег, должен будешь вернуть вдвойне. 

В: О, ну в таком случае я займу... чуть-чуть. 


Комментарий: обманщики (лжецы) обычно вначале говорят хорошие 
слова, «пудрят мозги». В КІ, именно чтобы доказать искренность своих 
чувств, молодой человек (А) сообщает девушке (В) о трудностях их бу- 
дущей жизни и тем невольно укрепляет чувство любви к себе. В К2 А, 
зная нужду В в деньгах, открыто шантажирует его. Фактически, А пре- 
зирает В, как бы говоря: «Если решил занять, то потом не говори, что я 
тебе не объяснил (условия займа)». 


2. ЖЕ Ыйһдоуїѕі — извини(те) (лит.: 91 ЖЕ, син.: Е 
1х, 78) 
Например: 1. А: КЕ, 2197, АЛИВ! 
В: #7, РАА. 
А: Доктор Чжан, искренне извиняюсь, что доста- 
вил Вам столько беспокойства! 
В: Уж старые друзья, чего разводить политесы! 
2. А: АКИН, ЕЖ! 
В: ШИГ, АНАЛ? 
А: Извини, что утащил (увел) у тебя подружку! 
В: Что сделано — то сделано, чего там извиняться. 


Комментарий: вначале выражение имело смысл «Е» («немного 
смущаться (стыдиться)». Затем из Гонконга и Тайваня пришло новое 
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значение — «ІЁ» («извиниться», «просить прощения») — почти ана- 
лог «ХУ» («извините»). Доставил кому-то неприятности — извинись, 
как в КІ. В К2 собеседнику нанесен вред (ущерб) явно умышленно, по- 
этому «извините» звучит как издевка. Наконец, когда китайцы не хотят 
говорить «хў», равносильное «Ф Т» («я ошибся»), то гораздо 
удобнее; сохранив «лицо», употребить данное ХВ. 


3. ЖЖШОЖНИ 55 рйуіде — нечаянно (не намеренно) и т. д. 
(лит.: 2, син.: ЯН, — УМ») 
Например: А: Е! НО РЕН У, ИВ! 
В: ЖЖ. 
А: Ой, я испачкал вам юбку. Я нечаянно! 
В: Ничего. 
Комментарий: «С» — это «1 Ж» («умышленно», «намеренно»). «Ж 
ЖЖ А0» — это как раз «Е» («не нарочно», «не специально»). Если 
что-то случается по неосторожности, случайно или нечаянно, как в К, то 
извинить можно. Но бывает, что некоторые «# Ё» («намеренно») и 
даже «Е Ж» («злонамеренно») сделают гадость, а потом таким образом 
извиняются, чтобы избежать «кары». Но к таким людям относятся с 
презрением («Ж А») и уж, тем более, они теряют «Ё а Ш» 
(«свое лицо», «уважение к себе»). 


4. В ЛЕН 90отёп з@Кби — мучить; держать в напряжении 
(неизвестности), «держать на крючке» (лит.: ЛЕВ, син.: 
ТАРА, Нм) 

Например: 1. А: ХУНН, РАНЕ! 
В: ЗОН ЛЕН. 
А: Этот сериал показывают только по серии в день, 
и так будет до самой развязки! 
В: Это и называется «держать (зрителей) в напря- 
жении». 
2. А: Я: (ИЯ!) 
В: ив! 
А: Она сказала: «Будем встречаться раз в неделю»! 
В: Ну, эта девица реально (точно) знает как дер- 
жать кого-то на крючке! 

Комментарий: «№ ЛЕН» — это своего рода искусство. Цель — дарить 

(отдавать) что-то хорошее другому по чуть-чуть, понемногу чтобы сохра- 

нять у того стойкий интерес. В К1 отражен излюбленный прием совре- 

менной телерекламы, хотя это умели делать еще «И» («бродячие 
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рассказчики» в Китае). В К2 это проделывает девица, возможно, «не особо 
привлекательная» («#5 898»), но владеющая приемами «Ж Л ЕН», 


5. ЗЕ паозВао — хорошо-то хорошо, но...; можно-то мож- 
но (лит.: ЗЕ ЖД, син.: В, 175617, ВЕРЫ) 
Например: А: ^^, ИКИ ЛЖ? 

В: 9, НАКУ ТТ! 
А: Сяо Хун, как тебе твой бой-френд? 
В: Хорош-то хорош, но уж очень беден! 

Комментарий: Когда слышите «ЕЯ», следует обращать внимание на 

последующие слова, так как первое «#» лишь дань вежливости, а суть- 

то в концовке. Выражение используется в К, когда вроде бы все хорошо, 
но чего-то не хватает, а иногда и вовсе недостает, т. е. имеет смысл «№ 

Жі» («не совсем хорошо»). 


6. В ЕАМ Кап гёшпе ѕћибіе — это зависит от ...; как посмот- 
реть, как сказать... (лит.: 22, син.: ВРК, пеи ХЕ) 
Например: 1. А: #2, (КХХ ЛНА? 

В: ХЫ, ЕА ЙТ. 
А: Лао Ли, что ты думаешь по этому поводу? 
В: По этому..., да как сказать... 
2. А: 2101, Оті, КЗП! 
В: ЗК, ДАЕТ! 
А: Эй, Лао Ли, говорят, что ты на стороне Лао 
Чжана и его людей! 
В: Вовсе нет! Это зависит от того, как посмотреть. 

Комментарий: зачастую существуют разные точки зрения на одно и то 
же. Но случается, что это зависит не от взглядов, а от ситуации: в одной 
обстановке один говорит одно, в другой — другое, следуя китайской 
поговорке «№ Л Ў Лі, ЛЖ ИМ» («С человеком говорить по- 
человечьи, с бесом — по-бесовски»). Все зависит от «гибкости». Воис- 
тину говорят: «Л.Ж» («Трудно быть человеком»). 


7. ЖА п сһёпр та — сможешь сделать (это), а сможешь? 
(лит.: Я ЖЗ, син.: ИМТ, НЕ) 
Например: А: 281%, ЧЛЕН, ЖЕ? 
В: АЛТ, ЗАИРА? 
А: Лао Ли, тебя рекомендуют на место гендиректора, 
справишься (ли)? 
В: Если другие могут, почему я нет? 
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Комментарий: есть один известный старый чэньюй: «В #0» 
(«Если хочешь послать кого-то что-то сделать, используй скрытые сти- 
мулы для проявления его потенциала»), ср. в рус.: «Каждый солдат хо- 
чет быть генералом». Тогда этот человек будет лезть из кожи вон. Так, в 
К место гендиректора «Я Ш-Р» («почетно») само по себе, но есть со- 
мнения в компетенции Ли, поэтому к нему применен эффективный при- 
ем «стимуляции» — возможность карьерного роста. Примеч.: следует 
помнить, что одним нужна «» («стимуляция»), чтобы добиться ре- 
зультатов, а другим — нет, потому что их «ЛУ» («бесполезно сти- 
мулировать», «стимулируй — не стимулируй», все равно). 


8 ЖЕАЛОНИ піп 26пто 2519804е — откуда известно, как уз- 
нал (лит.: АМАА, син.: МА 0б АЈ) 
Например: 1. А: Ўй, ЖЕН РЕ. 
В: ет И ЯВЕ И? 
А: Слышал, что у Лао Ли где-то есть еще дом. 
В: Неправда! Откуда тебе известно? 
2. А: ВЕ ПЕ С КУ! 
В: ЖЕАЛЬНИ, Й! 
А: Быстрей иди купи...... ! Цена опять подскочит! 
В: Откуда ты знаешь? Не говори ерунды! 
Комментарий: на первый взгляд, назначение этого ХВ — узнать источник 
информации — «откуда?». Но на деле же ситуативный контекст определяет 
конкретный смысл ХВ. Так, в КІ В выражает свою неприязнь через отри- 
цательное предложение с подтекстом «ХЕ («не лезь в чужие де- 
ла»). В К2 реплика несет критическую направленность в значении «#1 А 
за» («остановить ложный слух, распространяемый А»). 


9. ИДЕЯ ио Баашесвй — трудно объяснить (лит.: — ЖА, 
син.: ЗАЛ, ЛЯ, ЯН) 
Например: 1. А: ЕЕ, — Ар Јул. 
В: Яя, 18181. 
А: Это дело непростое, в двух словах не скажешь. 
В: Не волнуйся. Расскажи медленно (не торопясь). 


2. А: ХЕНД, --- --- 39--- ов, ИК, 
В: ша, Ж Т о 
А: Это дело хлопотное. Я..., так просто и не объ- 
яснишь. 
В: А, ну и бог с ним. · 
3. А: ХЗ... В. см, ВЖЕ, 


В: ЗЕЕ ВЕНЕ? 
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А: Это дело, ну, я не могу толком объяснить. 

В: А как нужно, чтобы было понятно? 
Комментарий: как и в 8 оттенки смысла ХВ определяет контекст: в КІ 
модальность неуверенности выдает неспособность (или нежелание) го- 
ворящего (А) изложить суть каверзного дела. В К2 нежелание говорить 
выражено более откровенно, а сложность вопроса — только отговорка, 
предлог. В КЗ цель ввода «ЛУ» — желание «помучить» собесед- 
ника, вызвать у него больший интерес. 


10. ЖИ ѕһоб 2һепде — (рас)сказать правду, быть честным 
(лит.: 90е, син.: Ул, И, 599) 
Например: 1. А: 810, К 132102 
В: И, ВН. 
А: Скажи мне правду, ты действительно ее любишь? 
В: Буду честным, я думаю о ней каждый день (все 
время). 
2. АМН, ЖЕНХИКУ ЕЕ? 
В: ЯЗ), ПАА. 
А: Скажи честно, какой у тебя уровень китайского? 
В: Клянусь, что я лучший среди студентов-ино- 
странцев. 
Комментарий: фраз, подобных этому ХВ, в РКЯ немало. Причина — не 
в том ли, что гораздо чаще «ЯВ» («говоришь неправду», «лжешь»)? 
Многие любят «25-7» («юлить, «крутить», уходить от темы разгово- 
ра), как в К1. Но случается и как в К2, где утверждение, очевидно, лож- 
ное. Поэтому это ХВ фактически имеет лишь усилительное значение. 


11. ЖЕ ЛЕ? 281 папе? — где был(и), где пропадал(и)? (лит.: 
ПБС ЗЕТЕ, син.: РАР В, НА 06) 
Например: А: 25 1А М, ? 
В: ВЯ, ВЛЕГ ЖИ. 
А: Лао Ли, давно не виделись! Где пропадал? 
В: Лао Чжан, я сейчас учусь в Гуандуне. 
Комментарий: это «телефонное» ХВ. Мы слышим его постоянно в раз- 
говорах между коллегами, земляками, мужем и женой, любовниками. 
Скрытых смыслов в нем много: и беспокойство, и вопрос (запрос), и 
сомнение, и волнение, и тоска и даже приказ вернуться домой. Если ты 
не вернулся к ужину, то будь готов к вопросу «Е ЛЕ?» 


3. «НИ» 2 


Формы выражения 
комплиментов 


1. ^ИЯЛ, аамапг — звезда представления (шоу), «суперстар» 
(лит.: ЗК ЛА, син.: ТН Е, АКМ) 
Например: А: 2, ОХ, ДНЕ? 
В: Ж КИЛИЕ, ЕЛ БАЖАЛА У. 
А: Лао Ли, кто будет играть главную роль в твоем 
фильме? 
В: Приглашу суперзвезду, иначе не покрыть за- 
трат (сборы не будут высокими). 


Комментарий: это ХВ пришло из мира театра, вначале записывалось как 
«КЛ» («прочный стебель растения»), метафорически обозначая пер- 
сону, имеющую «вес», «лицо». Позднее, войдя в общественный обиход, 
стало записываться как «ХЛ» («рука мастера», «мастер», «мастерст- 
во»). Но, независимо от степени воздействия на общество того или ино- 
го «мастера», чем более развито общество, тем выше «ў» («положе- 
ние и ценность личности как таковой»). 


2. Т Паола: — замечательно, здорово, не слабо (лит.: —1® 
Л, син.: А. ЛЕ, НАТ, ЛАЯ М) 
Например: 1. А: ДУХЕ ҲУКМ ЖТА У ! 
В: ТЛЕ ТЛЕ, ЖЕНЕ! 
А: Сяо Лю знает шесть языков! Вот здорово! 
В: Здорово-то здорово, только вот в китайском не 
силен. 


2. А: МЖ 90, РУЛЕТ. 
В: НАРА ГЛ, ЖЕ АА НО! 
А: Сяо Чжан здорово смотрится за рулем «Мерсе- 
деса». 

В: Чего тут здорового, это «мерс» его подружки. 
Комментарий: это ХВ служит как похвала. Разумеется, не ты себя 
хвалишь, а тебя хвалят. Тенденция: сейчас уже редко услышишь, 
как кто-то кого-то искренне хвалит. Если вначале похвалят, то по- 
том уж обязательно сиронизируют, вставят шпильку. Именно так, 
как в КІ и К2. 
2- 8244 
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3. ЖЕКО) та пі(піп) а сһёпр — без тебя (вас) не смог бы 
(не получится), если бы не ты (вы)... (лит.: ЗЕЕ, син.: К 
ЉЎИ АУМ) 

Например: А: 2:251, ВЯ Л. 52, ЖЕ 

АИ. 

В: Я? ЗЕ РАМЕ, НРА АЕР 
Й! 

А: Лао Ли, на завтрашней пресс-конференции меня 
не будет, вести ее будешь ты. 

В: Как это я? Если «первое лицо» отсутствует, какая 
будет степень доверия? Без вас никак! 

Комментарий: это ХВ — из категории выражения большого почтения. Так, 

важные дела (в К — конференция) требуют присужствия. (участия) важных 

персон. Иначе их итоги будут принижены. Ведь сами участники в присут- 
ствии таких персон ощущают собственную значимость, т. е. «НГ». Кроме 
того, возможно, это и форма скрытого выражения подобострастия. 


4. 5 Т алапгВапр піпіе — мы (все) полагаемся на тебя (лит.: 
Ф009, син.: АН? Т, ВАХ) 
Например: А: ЭНА, ЗАТ. 
В: 93939 Е. 
А: Нет никого, кто мог бы помочь нам. Мы все на- 
деемся на тебя. 
В: Вы можете положиться на меня. 
Комментарий: «4» имеет значение «опираться». Согласно традиции, 
когда просят помочь, то нельзя одновременно обращаться КО МНОГИМ. 
Ведь когда поклоняешься Будде («Я»), не нужно возжигать благово- 
ния («8») перед всеми его изваяниями. Так и в трудной ситуации 
нужно найти наиболее подходящего для ее решения человека. 


5. а зпга-зЬГа — да-да, согласен (лит.: ИТ МЕ, син.: 
ХР, ая) 
Например: А: ЗЕЕ ЕЕ, 
В: ЖМЕМ, ЖЖ Г. 
А; Думаю, что Лао Ли кругом ошибается. 
В: Да-да, Лао Ли совершенно не прав. 


Комментарий: подголоска,. подпевалу по-китайски называют «МР». 
Такой соглашатель, действительно, может не иметь собственного мне- 
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НИЯ. Но, возможно, и имеет, да не высказывает его по причинам, нам не 
известным. 


6. ИЛЛ зпш зпиб 503 пе — кто сказал «нет»; это правда; 
вы абсолютно правы (лит.: ЛЕ», син.: КЭХ А (Е), 
В, в] ЕВ) 

Например: 1. А: 2А 5 ЛЯ, ЛЕЕАНИ! 
В: ИЛ! 
А: Так много людей пользуются велосипедом. Как 
бы ездили, если бы не было тех, кто их ремонти- 


рует. 
В: Ваша правда! 
2. А: КВ ЕА, МАТ! 
В: ЕХЕ! 
А: Ты хорошо работаешь, тебе должны повысить 
зарплату. 
В: Ты абсолютно прав! 
Комментарий: в КІ В, услышав слова А, горд собой, ведь часто таких 
людей презирают и унижают. А ведь каждый труд должно уважать («ЛУ 
ИН»). В К2 в ответе В чувствуется обида (и досада): он ведь 
работает хорошо, а зарплаты не прибавляют («АТ»). 


7. ЋЖЈЬ уби сіт — волнующий, возбуждающий (лит.: #2. 
ЖК, син: 2574, Е, ИК) 
Например: 1. А: ЕКЕ НЕА, ЖЛ? 
В: = ЖЛ, В. 
А: Как вчерашнее представление? Аплодировали? 
В: Вовсе нет, да и вообще ничего интересного. 
2. А: АНА, 10 УРА ЛЬ 
В: 749. 
А: Хороший телесериал каждые 10 минут вызыва- 
ет аплодисменты. 
В: Неужели? Это нелегко сделать. 
Комментарий: изначально в мире театра возглас «Ж!» соответствовал 
принятому у нас «браво!», а тонко сыгранные сцены (или изящные эпи- 
зоды произведений) соответственно именовались «Л», при отсут- 
ствии оных — «#4 Л». Сейчас же независимо от игры актеров вежли- 
вая публика все равно аплодирует. Ведь, в конечном счете, кто знает 
достоверно, есть или нет «#2 Л.» в произведении искусства. 
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Все это еще раз подтверждает, что важно учитывать особенности ментали- 
тета другой нации в межкультурном общении. 


5. ККТ в Ьа хідпр ое — возмутительно, омерзительно; 
напрасно; возмутительный, напрасный, смешной, нелепый (лити.: 
ЭСЭН Й, син.: ЖТ Г, ТЕ, та, ЖАУ Г) 
Например: 1. А: 38951-95 Б? 

В: ЖАЛЕ Т ПВЛ ИУ! 

А: Кто плюнул на ковер? Кто? 

В: Это омерзительно (возмутительно)! Не могли 
найти другого (надлежащего) места! 

2.А: ЖТТ, ХХ, ЖАТ! 

В: НЕТУ М ТОНКИЕ ТНР Л. 

А: Виноват — значит виноват. Чего шуметь (спо- 
рить) попусту? (Скандалишь только зря!) 

В: Кто виноват? Кто спорит (скандалит)? Сначала 
разберись, а потом критикуй! 

Комментарий: традиционная мораль базируется на языке и выражается 

через него. Когда дети исправляют свои ошибки, взрослые говорят: «357 

#11» («вот сейчас нормально (хорошо, приемлемо)!»). Поэтому то ХВ « 

ЯМ» означает «неразумно», «неправильно», т. к. плохие дела обычно 

совершаются «А їй» («без языка», молча, тихо). В КІ упомянут рас- 

пространенная китайская привычка — плеваться где попало. Если сплю- 
нешь в уголке или на землю — еще ладно, но плевать на ковер — это, 
действительно, «ЖАУ 1 1!» («дело, недостойное человека»). В К2 это 

ХВ («їй») уже вышло за рамки личностных привычек в сферу отно- 

шений в коллективе: такой не слушающий уговоров, нападающий на ру- 

ководство человек («М 1 #9 Л.») должен задуматься о возможных 
последствиях — увольнении. 


6. А ЛЖЖЗ уапиаи хіёпръзідо — никогда бы не додумался 
(не подумал, не пришло в голову) (лит.: ЕЛ, син.: ЖА 
ШАЛ, ЗБ А АТВЕУЕ) 

Например: А: Т, ЖАХ 40 ВЕ! ЛЧ ЛЕ! 
В: ЩЖ, НЕЛЬЗЯ! 
А: По «ящику» сказали, что завтра будет 40 граду- 
сов! Такой жары не вынести! 
В: Неужели? Никогда бы не подумал, что это лето 
будет таким жарким. 


9. «ИЯ» № Формы выражения изумления (удивления) 67 


Комментарий: «АЕ» — синоним «#9 ЛАВ» («так не думал»). А 
«ЭЛ» как раз и означает «сколько бы (ни думал)», «никогда бы не 
пришло в голову». Поэтому происшедшее воспринимается как нечто 
экстраординарное, чрезвычайное. Так, в К этим «нечто» оказалась 
температура воздуха. Впрочем, в Пекине в последние годы она часто 
зашкаливает за 40 градусов, и то, что раньше было «5 ЛЖ» 
(«невероятным») теперь стало «А», «ГАВ Н Ж 0» («вероят- 
ным», «допустимым»). Люди же, грешащие употреблением «Л РАВ 
#]», должны призадуматься о своей логике. 


7. КЛ мб 4е та’уа — мама моя!; о, боже!; о, господи! и 
т. д. (лит.: 7123, син.: ВНЖ) 
Например: А: ЗВ! ЯНУ! 
В: ЭНИ! ЈИ о 
А: Тебе телеграмма! Вероятно, у тебя дома что-то 
случилось! 
В: О, боже! Что же могло произойти? 


Комментарий: это ХВ срывается с языка в случае чего-то неожиданного 


и плохого. Возможны три таких ситуации: 1) «удар судьбы», когда, как 
маленький ребенок, естественно, ищешь маминой помощи; 2) случилось 
нечто (провал на экзамене и т. д.), связанное с «потерей лица», и пони- 
маешь, что маме этого не объяснить; 3) возмущаясь (в гневе) чем-то, что 
нельзя преодолеть, просишь помощи у «неба». 


8. ЖУ гһепіе — действительно, реально, на самом деле! и т. д. 
(лит.: АЖ, син.: ХВ, ЕЕЗЕ) 
_ Например: 1. А: 225 БАЛА! 

В: ЖЕТ! 

А: Я поступил в Гарвардский университет! 

В: Правда? Вот здорово! 

2. А: И! 

В: НУЛИ 

А: Я разбогател! 

В: Действительно? И намного? 
Комментарий: это распространенное ХВ несет несколько смысловых 
оттенков, из них основных — два: 1) верить (сказанному) и завидовать, 
как в К]; 2) не верить, но все равно завидовать. Возможен и третий: он 


лишен оттенка изумления и служит лишь проявлением вежливости, 
внимания к словам говорящего. 


4. «НЕ» 28 


от ответственности 


1. ЖЗ разр дозВи 2һёоѕһиідй — свалить вину на ко- 
го-л., «меня не касается», найти «стрелочника» (лит.: 9% 
22, син: МНЕ, ЕЕ) 

Например: А: 2, ВНЕ! 
В: І ИЕР. 
А: Лао Ли, у меня на душе (накопилось) много обид! 
В: Нечего мне жаловаться. Иди и поговори с тем, 
кто отвечает. 

Комментарий: в жизни встречаются и добросердечные и безразличные к 

другим люди. «2 РИВ»»НУ Л» («бездушные люди»), возможно, в дет- 

стве таковыми не были, их сделала такими жизнь, «борьба за выжива- 
ние». С другой стороны, В ведь дает дельный совет: если он сам помочь 


не может (или не хочет), то надо идти к тому, кто действительно несет 
ответственность. 


2. В ЕЖ рӣьйѕһапра — пренебрегать, не принимать во вни- 
мание (в расчет) (лит.: ЗЕ АА, син.: 6—3 Л) 
Например: А: 22519, ЖА) Л, ИБА ЯАХ — Е? 
В: ЖАК ЛН, ЭАТ ЕТ. 
А: Лао Ли, здесь так много больных. Почему ты 
ухаживаешь (заботишься) только за одной? 
В:.Это моя подружка! До других мне дела нет, чем 
бы они ни болели. 
Комментарий: прямое значение «Е» — «Я» («смотреть»), перенос- 
ное — «Элу», «И» («заботиться», «беспокоиться»). Когда дел много, 
а сил и времени не хватает, тогда по степени важности некоторые из 
них «Е» («принимаешь в расчет»), другими же — «7_Е» («пре- 


небрегаешь»), оставляя на потом. В нашем К «11 Е» несет значение 
«снять с себя ответственность». 


3. ВАЙ ша! а звиб — не могу объяснить, трудно сказать (лит.: 
510, син.: ЗА, Е АЛИЯ, ИНН) 
Например: 1. А: ЛЯ ЛАЗНЕ, 
В: й. 


Способы ухода 


4. «Ж» Ж Способы ухода от ответственности 21 


А: Пожалуйста, расскажите как вас обманули. 
В: Не могу объяснить (неудобно). 
2. А: НИЕ, ЕЛ2 
В: Я. 
А: Говорите, что проиграли потому, что вам про- 
сто не повезло в (игре). В чем не повезло? 

В: Трудно сказать. 
Комментарий: в К1 это ХВ имеет значение «2/8» («неудобно», 
«неловко»). Причина «неловкости» — боязнь «потерять лицо». В К2 ХВ 


означает и крайнее недовольство проигрышем, и отсутствие достаточ- 
ных причин для объяснения. Но «уважение» (авторитет) уже потеряно. 


4. ГУЛ, па кё тё2Вйиг — не могу сказать (обещать) точно 
(с уверенностью), затрудняюсь сказать, не могу гарантировать 
(лит.: ЛВЛ, син.: ћи ЛИЕ, КЕ, АВЕ, ВЛЕ) 
Например: 1. А: ЕА, ЭЛЕН, Еж 

В: Шея Л! 
А: В семь вечера жду тебя в отеле «Пекин», при- 
ходи обязательно! 
В: Ох! Не могу обещать точно! 
2. А: ВЕНА ЕТЕ | 
В: ДРАГ! 
А: Следующей весной давай поженимся! 
В: Я не уверена (не могу обещать). 

Комментарий: часто это ХВ лишь способ отговорки с тенденцией к отрица- 

нию («нет», «не питай надежды»). В К] приглашение девушке довольно не- 

ожиданно, она не готова и таким способом отнекивается. В К2 использова- 
ние этого ХВ девушкой — прием известный: намеренно помучить любимого. 


5. ЕБАТИ пі гёпте 50 7дозНиб’уа — почему ты раньше 
не сказал, мог бы предупредить (заранее) (лит.: ЈЕ М, ВВ, 
син: НЕА ЛИ, ЖЕРНАЖ) 

Например: 1. А: #480976 СКМ) КЕ, Ва 
В: ЕА! ИЕН 10! 
А: Помоги мне достать два билета на «Лебединое 
озеро»! 
В: Что ты раньше не сказал? У меня только что 
было десять! 
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2. А: ЗО Е АЯ НОВО Г! 
В: ЖЕЛЕ ЗМЕРИРАНЗНТ. 
А: Если бы сделали это, как я сказал, то все было 
бы прекрасно. 
В: Чего ж ты раньше это не сказал? Сейчас нет 
смысла говорить об этом. 
Комментарий: это ХВ часто слышим, когда дело уже сделано. В КІ у В уже 
нет билетов, и он вовсе не соболезнует А: ему просто хочется показать свои 
возможности, свое «лицо». В К2 ситуация сложнее: нет единства при ре- 
шении вопроса; возможно, что А ранее и не предлагал, возможно, что 
предлагал, но другие не обратили внимания или не поддержали. А хочется 
показать, что он был прав, а реплика В говорит, что ему надоели слова А, 
который, таким образом, снимает с себя ответственность. 


6. ЖАЦ уб діап пї та? — что я тебе должен, в чем я виноват 
(провинился) (лит.: ЛАНА, син.: АНА ЕКО, 9 
ГЕ) 

Например: А: 198 Т ОХА 511—6, АЖ? 
В: КАКВИ ! 
А: Не плачь! После стольких лет вместе в чем я ви- 
новат? 
В: Ты не виноват передо мной? Тогда я виновата 
перед тобой! 

Комментарий: немногие могут похвастать «2931» («экономическим 

мышлением»), но при расставании обычно «подводят счет», как в КІ 


мужчина и женщина. В массе подобных ситуаций подтекст один: «я для 
тебя делал все, а ты...» 


7. ТЖ: хідЫййѕһӧо — намерения (желания), нет склонно- 
сти (лит.: РАУ, син: ААА» ВА ЕАУ) 
Например: 1. А: 21 Т ЖА 928, ЕЕЕ ЛУО). 
В: №, ЖЕНАЛТА И! 
А: Хозяин (босс), «Второй брат» сделал так много 
ошибок, что его следует сжечь! 
В: Следует-то следует, но у меня нет ни малейше- 
го желания. 
2. А: ехо ЯЕ Г. 
В: Ш, ЯВАГ РА! 


4. «ЕН» 26 Способы ухода от ответственности 23 


А: Если хочешь (поесть) курицу — помоги мне за- 
резать ее. 

В: Ох, (тогда) у меня нет желания делать это! 
Комментарий: « ЁҒ» ранее означало «приступить к делу (засучив 
рукава)». Сейчас это ХВ популярно в преступной среде (бандитских 
кругах) Китая, как в КІ. Полиция же употребляет не «РР», а «8» 
в том же значении. Смысл ХВ «РЖ» — «приступить к делу 
можно, но по разным (психоэмоциональным) причинам (сомнение, 
нерешительность и т. д.) не хотелось бы видеть результат сделанно- 
го», как, например, в К2. 


8. ЗОРЕ хійп 2һдудпр — оставить (все) как есть, пусть так и 
будет, посмотрим, подождем (лит.: #1, син.: 1—80 
я, 1 —ВО9 ій) 

Например: А: #5, ЖЕЕ НТЛ, ИВ 7 
В: ЗО. 
А: Шеф, на фондовом рынке изменения минималь- 
ны, что делать...? 
В: Оставьте все как есть (посмотрим по ситуации). 
Комментарий: употребление этого ХВ — обычно прерогатива облечен- 


ного властью (полномочиями) человека когда решение еще не принято, 
не найдено, или время еще терпит и можно «Л» («выжидать случая».) 


9. —ЖЕЯ ут Ба Наѕһёп — не обращать (не уделять) внимания, 
невнимательность (лит.: АВЕ, син.: АНТ, 9 №, 
— 818 2098) 
Например: А: ШЕ! 7 39:92609, — 48, З! 
В: ИБИ ЕНТ, ЗА, ФАИНЫ! 
А: Боже! Я печатал (набирал) три дня, забыл сохра- 
нить, и «комп» завис (полетел)! 
В: В будущем будь внимательнее и постоянно со- 
храняй файлы, иначе — сильно пожалеешь! 
Комментарий: «АЎ» означает «внимание», «Ё» — «быть вниматель- 
ным (осторожным)». Чуть зазевался («1 4») — и неминуемо по- 
следует расплата. К1 служит иллюстрацией к нашему компьютерному 
веку: «набирал-набирал, а сохранить (информацию) забыл». Это и есть 
тот случай, когда «2279» («голова не варит»). Вывод — научно и 
внимательно подходи к делу. Тогда и избежишь случаев «невниматель- 


ности» («— 4»). 
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10. ЕЯ 221 зпобфа! — обсудим еще раз (позднее), поговорим 5. УЕ» Формы умаления 
еще (лит.: #28238, син: 919191, ВЕНЕ, З (принижения) 
ВЕ, СБа Ва 1, ВИКА, а, ЖАЧА, А 1: ЖМЖ ү сһаде ііуџйпе — что вы-что вы; куда уж мне 
Ў) (лит.: ВЕ, син: ЗАВК Е, ВРА Т, ЕТ) 
Например: А: 222), АВН 07 Например: 1. А: 2:210), ЖЕК Е, Хе, Ха 

В: ЧАЛВ: | ДИ, Х-Р 
А: Профессор Ли, когда я могу посетить вас? В: 11280007 АВЕ РТ. 
В: Обсудим позднее. А: Лао Ли, посмотрите, нынешние студенты и 

Комментарий: это ХВ, по сути, синоним отказа, но не в традициях ки- английским владеют, и компьютером, и маши- 

тайцев сразу сказать «1!» («нет!»), поэтому вместо резкого отказа ну могут водить ... все могут! 

обычно используется более мягкая форма «И!» («обсудим еще В: Да-а, мы здорово отстали! Только и осталось, 

(позднее)» фактически с тем же значением, но позволяющая сохранить что ждать пенсии. 

отношения и избежать ссоры или недовольства собеседника. 2. А: #2 ? ЖЕЛЕ Н Еа 3 (ЛЕ) ГА { 

(90) в! 


В: ДЕ ИНЕТ | Ростда! 
А:Лао Ли, вы же видите, что развитые страны 
превосходят нас в «һага уаге» и еще более в 
«ѕзоћмаге». 
В: Да, мы так отстали, стоит попробовать догнать! 
Комментарий: «ЕВЕ» («различия», «дистанция») были и будут. В КІ — 
это различия между молодым и старым поколениями, в К2 — между 
развитыми и развивающимися странами. Весь вопрос в том как ее 
уменьшить. 


2. ЗН сиёдап — говорить ерунду, нести чушь, трепаться, бол- 
тать (лит.: {& 7, син.: ВЕТ, АЛ) 
Например: 1. А: 225! ЕА ЈИ ЗЬ ! 
В: ЖН ВРЮ ЕЕ. 
А: Лао Ли! Почему ты постоянно несешь чепуху! 
В: Кто говорит чепуху? Все, что я говорю — по 
делу. 
2. А: 2219 Е Ао 
В: М, Л, ВЛАДЕЕ. 
А: Лао Ли, почему опять так поздно вернулся? 
В: А, ничего серьезного. Посидел (выпил), побол- 
тал со старыми друзьями. 
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Комментарий: «ЛЕ» значит «поболтать», «поговорить». Напр.: «7 В} [8] 
ИНАГЗЕНЕ» («будет время — поболтаем»). «#» значит «ЖЛ», «ВЕ 
Х» («нет смысла, нет интереса»). В паре они образуют бином со значе- 
нием «ИЖ, ЯЙ 1» («праздная болтовня», «треп», «поболтать»), как 
в К2. Но в КІ употребление ХВ дает несколько иной смысл: некто кри- 
тикует Лао Ли за праздные разговоры, не имеющие отношения к делу. 
Здесь «НЕ» несет значение «Е» («никчемный, бессмысленный»). 


3. ЯНОВ Л. Ыс Ба мб дапр тёп — не обращайся со мной, как с 
«важной птицей» (МІР-персоной) и т. д. (лит.: 212, син.: 
РЖ) 

Например: А: №28! Чу] 936! 
В: РОЯЛ. 
А: Лао Ли, ты здесь все-таки гость! 
В: Почему же? Не веди себя со мной как с важной 
птицей! 

Комментарий: это ХВ как цитата из произведения современного пи- 

сателя Ван Мэна стало очень популярным. Смысл его — «ЯЗ 

ЖЗ» («не будь со мной чересчур тактичен (учтив)»). На самом же 

деле, логика здесь довольно сложная: согласно китайским традициям 

общения Е 09, ВАН» — «если ты меня уважаешь, то 

и я тебя уважаю». Но если ты чрезмерно вежлив, даже угодлив, то, 

во-первых, я чувствую себя не в своей тарелке, и, во-вторых, не зна- 

чит ли это, что у тебя ко мне какая-то просьба. Поэтому лучше уж 


сказать «Э 8 4 Л 1». 


4. В} 46 еп — букв. «потерять лицо», упасть в чьих-л. глазах, 
опозориться, осрамиться, сесть в лужу; срам, стыд (лит.: # Ж 


Я, син.: НТ Л, ЗЫ, ЕЛ, ЕН, №) 
Например: 1. А: 1, ЯВ НЕКЛЕН Б Т — 1 
В: Ж, ЛИЛЯ! 
А: Ай, я слышал, что Лао Ли споткнулся на трибуне. 
В: А, он думает, что все еще молод? Какой позор! 
2. А: 8. ПТА МТ) | 
В: ИВ ЖЖ, Нат. 
А: Говорят, что Сяо Хун «погорела» на экзамене 
по английскому. 
В: Неужели! Она хотела показать себя, но вместо 
этого села в лужу! 
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Комментарий: «ЁК» здесь несет значение « Г» — «падать», «Ёў» — 
«личность», «лицо», когда-то означало «положение в обществе», а ныне 
в РКЯ — «Ш» («репутация»). Отсюда и смысл ХВ «Ё»: в КІ — 
«осрамиться (на глазах у всех)», в К2 — «потеря лица» (провал на экза- 
мене), что обусловлено, возможно, нездоровьем, возможно, плохой под- 
готовкой. Чтобы «К?» («проявить себя»), нужны и силы и упорство, 
иначе в итоге всегда будет «##}». 


5. РЕК аби виа] пі — во всем. ты виноват(а), кругом твоя вина 
(лит.: АХВ, син.: НЕЕ, 390), БАЗА) 
Например: 1. А: ШИЕ Т! 
В: ЗЕ! И! 
А: Ой, рис подгорел! 
В: Это все ты! Постоянно отвлекал меня болтов- 
ней! 
2. А: №, УЧАЛЫ, ЛЕЩ. 
В: ЗЕ! ЗЕЕ м! 
А: С машиной проблемы, не могу тебя захватить. 
В: Все ты виноват! Что же мне делать? 
Комментарий: это ХВ часто слышим из уст женщин. В КІ жена «пилит» 
мужа, в К2 подружка — своего приятеля. Независимо женаты они или 
нет, как только что-нибудь случается, в 99% случаев «виноват», конеч- 
но, мужчина. Так женщины обычно «выпускают пар». А что же мужчи- 


на? Он предпочитает в таких случаях промолчать по простой причине: 
«А8» (неохота ссориться, иначе «себе дороже»). 


6. 2 аџоѕһї — надоедливый, хлопотный, беспокойный (лит.: 
ИЕ, син.: 0, ЖИ) 
Например: А: 1, ВЕ ЛЗ Л 31 
В: ЖЕ! 
А: Вчера я попытался найти (представить) кое-кому 
подружку! 
В: Ты такой хлопотун! 
Комментарий: в Китае есть поговорка «5 — #1 1/> — #» («лучше 
меньше да лучше»). Отсюда «2» стало синонимом выражения «мно- 
го недостатков (пороков)». В К работа, проделанная А, относится к ка- 
тегории «Я» («пустых хлопот»), поскольку его об этом не просили. 


Людям нужны «#4 Л» («энтузиасты»), а не «2:2 Л» («те, кто хло- 
почет по всякому поводу и попусту»). 
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7. 201088 даб хіїпхіап’'пе — (ну и) что странного; что удивитель- 
ного в том... (лит: Ё, син.: НАНА АГРЕ, НЗ 
189) : 

Например: 1. А: ЛА А АННЕ? 

В: ЭНН! ЖЕНИ. 

А: Ты почему берешь для мытья посуды такое до- 
рогое средство? 

В: Ну и что странного? Оно отлично смывает жир! 

2. КАКАВ, ЕКЕ! 

В: ЕАО. 

А: Такая жара, а у тебя окно закрыто! 

В: Ничего странного! Это не дает горячему возду- 
ху попасть внутрь. 

Комментарий: значение этого ХВ вовсе не «45» («свежий»), а «АУ 

ОЖЛ» («именно так и следует»), так как «Я» имеет оттенок «АМ» 

(«странный», «необычный»). Поэтому выражение «ХЛ соответству- 

ет АЖ» («ничего странного»). А ХВ «И» — иносказание со 


значением «9 + А Т0» («а что здесь удивительного», «здесь нет 
ничего удивительного (странного)». 


8. ВНЕ репәће һӧпр — плыть по течению, быть как все (лит.: 
А7265, син.: ЖМ, ИНК) 
Например: А: ВОН: УСО № ЛЕ, ПЯТ. 
В: ЕА, ВЕРЕН! 
А: Многие в последнее время покупают УСО-про- 
игрыватель, слышал, что и Лао Ли купил один. 
‚В: Ха, у него нет даже телевизора, он всегда делает 
как все. 
Комментарий: ХВ «ВЕ» отражает часто встречаемую «Л ХЛ» 
(«психологию толпы»), также именуемую «3523» («как стадо бара- 
нов за вожаком»). Проявляется двояко: 1) как следование моде (см.: 
данный К) и 2) как скандал на пустом месте, т.е., даже если вопрос 
мелкий, всегда найдется тот, кто поднимет шум, тогда некоторые «27: 
№». В итоге атмосфера накаляется, а вопрос не решается. 


9. ЖИ вбивийпр4е — довольно неприличный, непристойный 
(лит.: ЛУ ЛЧ, син.: ЛАК, В.Б) 
Например: А: 251 БА НА ИМЯ Л)! 
ВІ: №, ЖА, ЛАЗНЕ Н! 
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В2: №.-.--, ЕЛЯ Т, д, УА! 


А: Лао Ли, как вы можете смотреть такой фильм? 
Непристойно (это эротика)! 
ВІ: А..., нет, это мне дали посмотреть. 
В2: Ой, ая сразу и не понял. Верно, совсем неинте- 
ресно! 
Комментарий: «З» («желтый цвет») в Китае стал синонимом «Ё 
}#» («эротика», «секс», «половой», «либидо»). Это заимствовавание 
из американской бульварной прессы (имевшей тогда желтую облож- 
ку). Для обозначения эротических чувств в англоязычных странах 
использовался синий, во Франции и Корее — красный («улица крас- 
ных фонарей»), в Японии — белый, в старом Китае — персиковый 
цвет. «3» («желтый цвет») в новом значении («эротика, сексуаль- 
ные отношения) прочно утвердился в КНР уже к началу 90-х годов. 
В правительствах разных уровней даже появились отделы «3:37 А 
=» специально для борьбы с этой «скверной». 


10. ВХА 08 Һи Ба пёпр 2ћёто ѕћиб — (это) не совсем вер- 
но, это чересчур сказано (лит.: ЕН, син.: ЎР ЧА) 
т) 

Например: А: №, НЕМ, ХНА, ХИ! 
В: 2509, ИЖЕЖАЙ, КОННИ 
ЛЖ! 
А: Ах, как прекрасна Америка: и деньги есть и си- 
ла! 
В: Это не так просто, как кажется, Лао Ли. А ты зна- 
ешь откуда у Америки деньги? 

Комментарий: в ряде случаев для выражения несогласия хорошо под- 

ходит это.ХВ, так как позволяет выразить другую позицию, но в МЯГКОЙ 


форме. В данном К слепо восхваляющий Америку Лао Ли и получает 
такой мягкий отпор, ведь США используют деньги всего мира. 


11. ТЖ Наобасуа — это восхитительно, прекрасный, чу- 
десный (лит.: ФЭН, син.: 19911714 НАРА) 
Например: 1. А: ВЕ ЛВ ЗЕ А 18! 
В: 136 ЛПХ ГА! 
А: Я вчера обедал с американскими друзьями! 
В: Ну и что удивительного в обеде с американ- 
цами?. 
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2. А: КОН ТЕЛЖЕТ! 

В: ЛЖЕТ Жи? 

А: Я уже написал и опубликовал несколько книг! 

В: Ну и что такого в публикации нескольких книг? 
Комментарий: «Т №» — это похвала, но ХВ «ТЯ?» приобрело 
значение «ничего удивительного». Некоторые, желая поднять себя в 
глазах других и надеясь заслужить похвалу «7 Ж !», хвастаются 
своими успехами. Но не всем это нравится. Тогда-то употребление это- 
го ХВ привносит «жесткую нотку» в ответ и не повышает репутацию 
хвастуна. 


12. ЗВ шё! ріпјиё — не вдохновляет (не возбуждает), нет жела- 
ния (лит.: К, син.: 198, ВОМЗН, АК, АЛЕ) 
Например: А: КАЧА ЖЕ КЕННИ? 

В: Е, МЕ. 

А: Почему тебе не нравится эта хорошенькая де- 
вушка? 

В: Хороша-то хороша, просто нет интереса. 

Комментарий: в прошлом абсолютное большинство так не говорило и 

не рассматривало «Л» («чувствовать», «ощущать») как критерий. Все 

говорили одинаково: лишь «ў» («верно») или («неверно»). Сейчас же 

почти все горожане и многие крестьяне обрели право на «^^ Л» 

(«личные ощущения, чувства»). И это прогресс. Но если много людей, 

то много и «ощущений», т. е. мнений. И выразить «А НГ» («общее 

ощущение») теперь довольно сложно. 


13. Ў ОИК Л. шайапеиб пу 2ћёігһбпргёп — никогда не ви- 
дел (не встречал) таких, как ты (отриц.); что (ты) за тип; ну 
ты и птица (лит.: ЛЭК, син: ВР, НАЛ) 

Например: А: №, КБА Т ЛЭН, ЕН (УЖ) ЖЖ 
ВЕЛ 1 

В: , ЖА, ХТЕО), ТЕГ, 
ЗИЛ! 

А: Эй, ты наступил на мою ногу и даже не изви- 
нился (не сказал «извините»). Никогда не видел 
таких как ты! 

В: Ну, автобус же битком набит. Я же не нарочно 
сделал. Наступил — ну и наступил (дело неболь- 
шое). А таких как ты еще не видел! 
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Комментарий: те, кто использует это ХВ, как будто любых людей пови- 
дали, но «любой» здесь означает лишь человека традиционных привы- 
чек (воспитания). В подобных экстремальных ситуациях («– і» #1) 
означает, что именно таких типов и не встречал («#7 И. $»). Разумеется, 
фраза эта бранная, имеет смысл — «ЙХЛ^ Л!» («не человек ты!»). По- 
этому, во-первых, лучше ее не употреблять во избежание ссоры, во- 
вторых, услышав ее в свой адрес, сделать вид, что не слышал. Когда 
нельзя не отреагировать, можно ответить «4 ЖЕЙМ 1» («сегодня 
как раз такого и увидел»). 


14. АМА КУ па звбпше ддуа — чего ты воображаешь, не вы- 
пендривайся, не строй из себя (лит.: ЁТ, син.: К ХИ 
ЕЕ, Б) 

Например: А: Ў! 414 (187) ЕНА ВНИИ ЕО? 
В: РА КИР У ИККЕ Л! 
А: Эй, зачем ты зовешь дешевое такси? Когда я на 
таких ездил? 
В: Ха! Не выпендривайся! Забыл, как каждый день 
ездил в набитых автобусах? 

Комментарий: «ЛХ» значит «строить из себя», «воображать». В нашем 

К А воображает как будто всегда ездил(а) на дорогих такси, поэтому 

если сядет в дешевое типа «2 /% 149» («желтой буханки»), то «поте- 

ряет лицо». Сейчас, когда некоторые китайцы легко забыли «Н Ё» 

(«трудное прошлое»), приобретя деньги или положение, другим жела- 

тельно почаще напоминать им эту фразу. 


15. В па Ва: удпоѕћиб — само собой разумеется, конечно 
(лит.: ЕРАЗ Е, син.: ХЕ ЖА, БИРАЛИ) 
Например: 1. А: №, ЭХА 4, М НИЕ! 

В: ЖА! 

А: Ох, так жарко, выпьем что-нибудь освежающее? 

В: Конечно! (Бога ради!) 

2.А: 1, ЛАЯ, ДЕЛЕ? 

В: ВЖЕ! 

А: Как Вы думаете, когда мой сын получит степень 
магистра, не продолжить ли ему учиться на док- 
тора? 

В: Разумеется! 

Комментарий: это ХВ имеет значение «1 й» («само собой разумеется», 
«нечего и говорить»). В КІ В понимает, что вопрос А излишний (глупый), 
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поэтому подтекст его ответа — «нечего предлагать само собой разумею- 
щееся». В К2 речь идет о продолжении образования. Старинных «+ 
70» («10 лет трудной учебы») сейчас уже мало: для получения степе- 
ни «Е» («доктора наук») нужно минимум лет 20, но отец этого не пони- 
мает, возможно, его беспокоит плата за обучение сына («есть ли смысл?»). 
Поэтому А, судя по ответу, несколько презирает его и не нисходит до под- 
робных объяснений важности продолжения образования. 


16. ЮЕ па уё а& Кап ѕћї зи — это зависит от «лица» 
(того, кто ты) (лит.: ЖЕ, син.: ЗАЛ, ЯВАГ Ж 
Т) 

Например: 1. А: №, ЛЯ ЕЕ Но 

В: Я, Жо. НЕЕ НЛЕХ 
ЯГЖГ. 

А: ЭЙ, ты разве не говорил: чтобы оформить гос- 
лицензию, требуется минимум три месяца? 

В: Верно, обычно так. Но это зависит от человека! 
Некоторым и три дня хватает. 

2. А: 91, ЗОЖ ЕЕ! ПТ ЕВЕ =. 

В: ЯЕ У ИВ! ЕЕ, РЗ — 
Т2. 

В: (Если) «Правила дорожного движения» гласят 
«наказать», значит следует наказать! Но вот 
вчера... 

В: Ну, ты знаешь, все зависит от того, кто это. Води- 
тели дорогих марок и хорошенькие девушки, 
проезжая, обычно отделываются улыбкой. 

Комментарий: какая разница между «тем» и «другим»? Как будто они 

равноправны. Нов определенных обстоятельствах, в определенное вре- 

мя реакция в отношении «равноправных» людей — разная. ВК! и К2 


представлены ситуации с «№1Е2Ж» («неправильным поведением») 
тех, для кого «закон не писан» — «#22 Л». 


17. ЖАРАЯН па убо ѕћёпте папае — ну и что трудного в..., 
ну и в чем проблема, не проблема (лит.: ЖА, син. 
ВЕЛЕ) 

Например: А: И, ФУ) тт! НЕВЕ! 
В: АЕ, ГУМ. 
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А: Так трудно сдать экзамен на магистра! Особенно 
английский и политику! 

В: Ну и что трудного — стоит лишь уделить время. 
Комментарий: у каждого бывают «Ж» («трудности»), самая боль- 
шая — чувство страха перед ними. «1» («экзаменоваться») — трудно, 
«Е Ж» («торговать») — трудно, «ЖЖ Л» («быть женщиной») — 
трудно. А «Я Л» «мужчиной быть» — легко? Прав В — если хорошо 
подготовиться, то сдать экзамен не проблема. Если все препятствия рас- 
сматривать как непреодолимые, то и «#8 Т» («жить не стоит»). 


18. ВУ паба2На”а — невмоготу терпеть, как хочется, так и 
чешется; невтерпеж; терпение лопнуло; потерять всякое тер- 


пение (лит.: КЕК, син.: ЛЕТ, ТЛЕ Т, ИМТ) 
Например: А: 1, ЭЕ ТЕ! 
В: АТ, ОЕА Д! 
А: Я хочу сказать, что тоже собираюсь начать биз- 
нес и сделать кое-какие деньги. 
В: Ну что ж, Лао Ли, если не терпится — вперед! 
Комментарий: здесь «Їйїў» — из «1» ( «терпеть, выносить») — означа- 
ет «несмотря на трудности или страдания все держу в душе», «никто не 
видит моих бед». «Ч» имеет обратный смысл: «потерпел некото- 
рое время, и не выдержал (и не стал терпеть дальше)». В данном К А, 
увидев, что другие разбогатели на торговле, тоже решил попробобовать 
«Г» («заняться бизнесом», букв. «выйти в море»), но опыта и знаний 
нет. Поэтому скрытая ирония явно сквозит в подтексте ответной репли- 
ки В. 


19. ЖИЗА А лї зиёп ріп ѕһёптейе’уа — кто тебя уполно- 
мочил, а кто ты такой (что ты за птица) ит. д. (лит.: А 
ЗЫК, син.: ТАЕ, ВЛ, ИЕА КИЧ, НЕЕ 
5, #1 9) 

Например: 1. А: 1, (КХЛ ВЕНЫ! 
В: ЯРА У! 
А: Эй, ты чего это плюешь(ся) где попало? 
В: А ты кто такой! 
2.А: 8, ЖЕНЕВА! 
В: РАНА А! 
А: Эй, ты чего рулишь (едешь) против движения? 
В: А тебе-то что за дело? 
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Комментарий: некоторым нравится «руководить» — указывать другим 
по мелочам. Принято считать, что «Е ЛК, ЕЛ. 
МАН» («закон — образец для западного человека, добродетель — 
идеал для восточного»). Но современный китаец уже во многом изме- 
нился. Кто сейчас знает о «добродетели»! «Я: Я» («нужные связи») 
и «817 9] 81» («вопрос престижа») — вот что занимает умы подав- 
ляющего большинства. «ЕК1 ЕҢ) 9» («делай свое дело, то, что тебе 
положено») — это, по существу, одна из традиционных добродетелей 
(заповедей). Что же касается мелких стычек на улице, то, если полиция 
не вмешивается, кому дано право лезть в дела других? С другой сторо- 
ны, плеваться и ехать против движения и впрямь нехорошо. 


20. ЖАРЕ Т па: и ме — вы так мне льстите, неужели 
я так уж хорош, вы преувеличиваете мои достоинства (лит.: 
ЭК, син.: ХАЙМЕ, ВОН Я-А 9) 
Например: А: ИЖР КЖ. НЕ! 

В: КК Г, ЖЕЛАНИЕ! 
А: Вы непременно станете богаче Билла Гейтса! 
В: О, вы так мне льстите. Это невозможно. 

Комментарий: когда хвалишь другого намеренно, не будь чрезмерен, 

иначе ему будет неловко или он даже заподозрит тебя в некоем умысле. 

Ведь каждый знает: чем выше возносят — тем больнее падать. Притом 

восхваляемый обычно знает свои реальные возможности. В таких слу- 

чаях китайцы употребляют выражение «4108 Т» пшр! свиПоше — 

«бычья шкура дала течь (пропускает)». 


21. КОЕН пі ум& пї зЫзвиГуа — да кто ты такой, кем 
ты себя воображаешь (лит.: На ЖЛЬ, син.: ЯЕ А с. 
ЖА) 

Например: А: ХАЯ ЕЖЕ ТЯ КЕ, 
ХА, ХТ! 

В: ЖАЛЕЛИ! 
ЛЖЯзтТ. 

А: Этот отель никуда не годится! Ты знаешь, что 
мне надо трижды в день принимать душ, здесь 
же — нет, и вдобавок нет горячей воды! 

В: Эй, да что ты воображаешь! О, мадонна! По- 
терпи чуть-чуть и через несколько дней при- 
выкнешь. 
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Комментарий: У вполне нормальных людей бывают некоторые «^— Я» 
(«аномалии») поведения и сознания. Зачастую проявляется это в вы- 
сокомерии, заносчивости и т. д., словно они — люди первого сорта, а ос- 
тальные — второго. Так, в данном К А считает, что во всех гостиницах 
должно быть одинаково комфортно (или: комфортно так же, как дома). 
Разумеется, он получил жизненный урок. 


22. ЖАНА? пі убо Ьїпр’? — ты больной (анал.: ты сумасшед- 
ший?), ты свихнулся и т. д. (лит.: АЯ, син.: КН БЫ, 
ИЖ!) 

Например: 1. А: ИЕ ВЕСА АНУ АНЯ ! 

В: АРИ! 

А: Как ты можешь так думать, ты больной? 

В: Сам ты больной! 

2. А: Б ВЕЗЕТ У! 

В: КЕ? 

А:Как ты можешь боксировать с Тайсоном? Ты 
рехнулся? 

В: А кто такой Тайсон? 

Комментарий: Это ХВ стало популярным в Сянгане (Гонконге), Тайване, 

континентальном Китае и во всех китаеговорящих ареалах. Здесь «Я» Ыпр 

(«болезнь») — не то, с чем обращаются к врачу, а указание на наличие 

отклонений («заскоков») в психике, поведении. Т.е. то, что ты говоришь, 

думаешь, делаешь, нарушает установленные нормы и мораль. Если в этой 

фразе только забота о тебе, то ладно. Но подлинный смысл ХВ — «у тебя с 

головой не все в порядке». 


23. ЖЕЛЕ МЫ? пі гёпте реп ёгпйі ѕїйе — ты ведешь себя 
как «вторая жена» (любовница, наложница) (лит.: ЛЖ Е, 
син: ®224) 

Например: 1. А: ЗЕ (Э) ТАЛЬ, ЛЕТ 7000 8. 

В: БАИ ИТЕ ВИК — ВЕ: 

А: Я вчера в «Яньша» (Центр «Люфтганза») кое- 
что купил, потратил больше 7 тысяч. 

В: Как ты можешь вести себя, словно «вторая 
жена» — для тебя деньги как вода! 

2. А: т ЕЗАТИЮ, РАЕН УСЮ, ВЕ ЭН) 

8 (Е). 

В: ДЖЕМ? — КЛЕО! 
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А: Утром играю в теннис, после обеда смотрю 
УСР, вечером хожу на «диско» или в бар. 
В: О, боже! Ты ведешь, себя как «вторая жена», 
ничего полезного не делаешь, лишь себя услаж- 
даешь! Е 
Комментарий: «—}» (или: «ЯЖЖ» упанаь ^Ж» хаоаоро) в ста- 
ром Китае означало «вторая жена», «старшая наложница». С середины 
80-х годов вновь вошло в моду в КНР, обозначая главным образом лю- 
бовницу («23») сянганского или тайваньского бизнесмена. Такие де- 
вушки имеют квартиру, нередко машину, деньги, но у них нет свободы — 
все время они проводят дома в ожидании своего «владыки». 


24. ЖЕЗЛ АЛЧА пу 2бпте 2ћёте Ый 21ай’а — как ты мо- 
жешь быть столь наивным, не будь таким раззявой (безмозг- 
лым) (лит.: ЗА), син" ЗА, ВИ, НЗ, 13 №) 
Например: А: ё 219 КЕ АХ АЖ! с 

Г, ИЧЕРА? 
В: ЖБАЯНЕШЯ ГЕЯ, Ж ДЗЕ Янв? 
А: Лао Ли, и куда ты смотришь: Сяо Хун уже нашла 
бой-френда. А ты все еще крутишься вокруг нее? 
В: Откуда я мог знать, что у нее уже кто-то есть? 
Опять же, разве не может быть честной борьбы? 

Комментарий: ХВ «АЖ» (аналог. «ФВ», «А43 ») примени- 

тельно к отношениям людей значит «быть в полной растерянности». 

В данном К Лао Ли в своем простосердечии хочет быть «=» («сто- 

ронним наблюдателем»). А напоминает Лао Ли, что при ухаживании за 

девушкой ему не хватает расторопности, к тому же он «совсем без 


мозгов» («МНЛЕВЕН Ий») раз надеется на благородство соперника, 
на «честную» борьбу в таком деле. 


25. Ж пӧпртіїп — деревенщина, неотесанный, дурень и т. д. 
(лит.: ЕР АЖ, син: ЖЕ, М #) 
Например: А: БЇ, ЕП (#70) №3 
В: №, Их, БЕНАЯ, НТ. 
А: Послушай, а что такое «И-мэйл»? 
В: О, ну и деревенщина же ты! Во всяком случае, 
тебе это не нужно, и не надоедай больше! 


Комментарий: это ХВ относится к категории городских ругательств со 
значением «ни черта ты не видел, ничего не знаешь, современным ве- 
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щам не обучен». Сначала так называли «5 КЛ» («крестьян, деревен- 
ских жителей»), только что приехавших в город. Сейчас же обычно ис- 
пользуется в среде самих горожан — иногда ради шутки, иногда для 
указания на чужие недостатки. 


26. #477 НЕ диап аби Һбпр/е уйп — завидовать, позеленеть от 
зависти (лит.: ЮНЫЕ, син.: «.99») 
Например: А: —ЗЕЇЯЈ + Л 7 1000 НИНА Л. 
тм! 
В: в, ИНП ВИНЯЖЕ, 100 БЛАЖ 
я! 
А: Шеф, в 1-м цехе каждый получил по 1000 юаней 
премии! Наши все обзавидовались! 
В: Лао Ли, в нашем цехе ситуация другая, и по 
100 юаней не получить! 
Комментарий: зарубежные социологи, говоря о потребностях людей, 
используют сложный язык. Конфуций же прямо говорил, что основ- 
ное (главное) — это «#» (пища») и «Ё» («сексуальное начало»). 
Современники наши более приземлены, для них существует лишь 
одно слово — «» («деньги»), они думают, что «5 7 #19 — 1» 
(«имея деньги, имеешь все»). Если деньги, действительно, так уни- 
версальны, обменяй плоды своего труда на деньги, тогда и себя («Їй 
Ғ») уважать будешь и глаза не нальются кровью («ВН 541») от 
зависти к чужим деньгам и успехам. 


27. ЧЕ 5 Т тапр піп јідпхідоіе — боюсь показаться смешным 
и т. д., чувствую себя неловко, прошу извинить и т. д. (лит.: 
ЎЎ ЛЕН, син: МЕЖ, ЖЕ) 
Например: А: #2519, (ХЭС Т УР! 
А: Лао Ли, в твоей статье куча грамматических оши- 
бок! 
В: Да-да, я знаю. Пожалуйста, извините за скверную 
грамматику! 
Комментарий: это ХВ часто используется в контекстах, когда требуется 
спасти «лицо» и проявить скромность, особенно в глазах вышестоящих. 
Опять же, вместо честного признания «ВТ» («я ошибся»), что дела- 
ют лишь немногие, большинство предпочитает использовать выражение 


«Ш №5 Т». Поэтому эти «ЖХ йб» («скромные» слова») имеют 
привкус неискренности, фальши. 
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28. АЛКА: ѕЫ гёп јій Вит — это каждый может, это любой сде- 
лает (лит.: #11926, син.: ^—®) 
Например: А: ВИНТ, ЖЕ? 
В: ЖЕЕ, Ла! 
А: Лао Ли, лампа дневного света сгорела. Можешь 
починить? 
В: Лампа дневного света? Любой сможет (Нет во- 
проса)! 
Комментарий: прямой смысл ХВ «ЛЯ» — «если ты человек — то 
все сможешь», скрытый смысл — «это дело крайне легкое» («любой 
сможет»). Отсюда следует: «Ш Я, ИЯ ЛЕ Л» («если ты не мо- 
жешь — значит ты не человек»). Вывод, однако, спорен. В этой фразе 
есть и элемент бахвальства, самовосхваления. Ведь «2» («мочь») вовсе 
не означает, что В может сделать это. 


29. 468 а таде — черт возьми, черт тебя побери (подери), 
пропади все пропадом; чертовский, дьявольский, проклятый 
(лит.: АТ, син.: В, РАБА, ХВ А) 

Например: 1. А: УВЕ А ЕЕ! 
В: ИЧЕ 2 ЛЕТЕ! 
А: Чего ты так быстро гонишь (ездишь), черт побери! 
В: А ты, черт тебя дери, чего так разговариваешь! 

2. А: ЗНО, АКЕЛЛА 

В: ДЕ! АНУ! 
А: Черт побери! Сегодня ничего еще не сделано! 
В: Да, сегодня чертовски не везет (неудачный день)! 

Комментарий: китайцы, как впрочем и русские, в гневе, ярости ругают 
чужую мать. Говорят, что это идет еще со времен Сунской династии. А 
в период правления Гоминьдана Лу Синь с иронией назвал это явление 
«Я» («всекитайское ругательство»). Ныне это ХВ употребляют все и 
повсеместно. В КІ основное значение ХВ: «его мать плохо его воспита- 
ла, вопрос в его матери». Скрытый смысл: критикуя его мать, показать, 
что он сам ничтожество и злюка. В К2 А и В сетуют на неудачу (невезе- 
ние), и ни чья мать тут ни причем. Употребление здесь ХВ просто при- 
вычное словесное дополнение к разговору.) 


30. (8717 Е— ЖЖ (1а 2апе) БапозВапр узаАКиёп — подцепить 
(заарканить) богача (обычно о женщине) (лит.: Н «М» 37, 


син.: ГМ) 
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Например: А: Л: 6А 16КА Јо 
В: ЖЕЛЕ! ВМ Е — 2а, 3 40 (2,081 
А: Эй, с чего бы Сяо Хун в последнее время швыря- 
ется деньгами? 
В: А ты еще не знаешь? Она недавно подцепила ну- 
вориша с 4 миллиардами (юаней). 
Комментарий: ХВ «ХЖ» Бапе дакџап («подцепить богача») появи- 
лось в 80-е годы: «ХЖ» означает «мужик с деньгами», «Ё» — «опи- 
раться», «рассчитывать на». Ситуация банальная и для Китая и для Рос- 
сии: молодая хорошенькая девушка своими чарами ловит в сети немо- 
лодого, семейного, но очень богатого мужчину. Здесь не любовь, а 
охота за деньгами. Вот почему это ХВ еще записывают как «ХЖ» 
Бапе дакџап («словить богача»). 


31. (КЕ Л» (а) уби «іџот» — иметь «покровителя» («папоч- 
ку») (лит.: #9 Л, син. НЕЕ, НЕШ, 90, ВЯ 
А) 

Например: А: П, ЖЕТЕ я] АЯА АЧ? 
В: М, УЧЯЖЖ (ЗЕЛ), ПЕ! 
А: ЭЙ, ты знаешь, почему она так кичится в нашей 
фирме? 
В: Ну, я слышал, что у нее есть «покровитель», при- 
чем он сейчас в силе! 

Комментарий: это ХВ является логическим продолжением предыду- 

щего (см. 30: «Л »). «ЕЛ» означает «5» 2һісћ0пр («подпор- 

ка», «опора»). В данном К А и В обсуждают наличие «покровителя» 

у девушки и кто он такой, т. е. распространенную ныне и в Китае и в 

Роси банальную ситуацию, которая также может быть названа «& 

ЭН». 


32. ВАЧУК мб рдоѕӣ пі — я говорю тебе, слушай (меня) (лит.: 
197 ЛМ, син.: ИЕ, ИЕ, КЕ) 
Например: 1. А: НЕ? Р-Р ЕЛ 
В: ЗУ! КЖ Е, ОЕ, БЫ 
Е, 6, 8-6, ВЕ 
А: Где я ошибся? Что делать дальше? 
В: Я тебе скажу: ты, во-первых, ошибся в..., во- 
вторых, ошибся в...; вот что следует сделать: 
сначала ты..., потом ..., и наконец...! 
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2. А: 6, ЖЕ 10 ИАЖ! 
В: ЗАЎК НЫЛАТ! 
А: Папа, я вернусь ровно в 10 вечера! 
В: А теперь слушай: чтоб ни на минуту не опо- 
здал(а)! 
3. А: ХВО, И. 
В: ЖАК ВН | ЕН — 1 
А: Чтоб завтра деньги принес, иначе...! 
В: Послушай меня! У меня нет денег! Только моя 
жизнь! 
Комментарий: в К1 В нравится быть учителем (ментором) для других. Он 
ощущает себя очень умным, желает анализировать, изучать ситуацию, по- 
учая А. В К2 В говорит в модальности предупреждения («&&» &,, 
угрожая дочери. В КЗ употребление ХВ означает протест против угрозы 
бандитов. Ситуация редкая в том смысле, что если использовать это ХВ 
в разговоре с обычными людьми. то выйдет банальная грубость. 


33. РЖ хіакё — пусть убирается; «перекур» (отдых); «баста!» 
(лит.: ЕЖ, син: КР, ХР, 6, 12610) 
Например: А: П, В 8 ЯЕ АЕ, ТРК, 
ВОВ! 
В: №, ВНИИ (т) хе (РТ, 8 
ЭСЕ!) ЮЖ. 
А: Эй, что это кричат (футбольные) фанаты по 
«ящику», давно слышу, но никак не могу понять. 
В: А, это они кричат на сычуаньском диалекте «урок 
окончен», что значит «убирайся (домой)!», «до- 
вольно!» 
Комментарий: «РЖ», по существу, значит «урок окончен», «перерыв». 
А в футбольной среде (первоначально, в устах сычуаньских фанатов) 
приобрело новый смысл, в основном по отношению к футбольному тре- 
неру: «убирайся», «на мыло!». Таким образом, в сравнительно низком 


уровне китайского футбола (как и российского), как всегда, виноваты 
тренеры. 


34. — БЛУ уіп хо уїѕі — не стоит (того), такая мелочь! 
(лит.: ББА, син.: ВАРА, ЖЕНА) 
Например: 1. А: К У ПА ЖИ! 
В: ВН, —«АЛ^ЖЩ, ЛА. 
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А: Вы так внимательны, столько подарков нада- 
рили! 
В: Что вы, такой пустяк, не заслуживает внимания. 
2. А: ЖЛ, АН. 

В: ВИАН, ААО! 

А: Это лишь небольшой подарочек, такая мелочь! 

В: О! Как я могу принять такой ценный подарок! 
Комментарий: известно, что многие любят преувеличивать. Но почему 
все столь уничижительны, вручая подарок? Потому что, помимо проче- 
го, цель дарения — озаботить, заставить задуматься о том чего хочет 
даритель. Чем больше подарок — тем меньше хлопот. Поэтому-то «— 
АА 8» и стало традиционным ХВ при вручении подарка. 


35. — Яб уїрёпјіп — букв. «одна извилина», упрямый, упорный, 
твердолобый, тупоголовый, «дуболом» и т. д. (лит.: Ё С А, 


син.: УЕ, ЩА Л) 
Например: 1. А: 228188 7, ЖЕ! 


В: ЯЛ, — 95. 
А: Лао Ли знает, что неправ, но не хочет менять 
это! 


В: Этот тип просто упрям (твердолоб). 
2. А: ПИАЖЕ ТӘН, УРА! 
В: М!!! 
А: Раз уж этот путь ничего не дает (нет прогресса), 
давай изменим тему исследования. 

В: Нет! Я настаиваю (на продолжении дела)! 
Комментарий: «— 8» (ткж. «А» — «одна извилина», «мало 
мозгов») значит «мозги не работают», «котелок не варит», «безмозг- 
лый», «упертый». Таких людей, по меньшей мере, две категории. В К1 
представлена одна: осознал ошибку, но не хочет исправить ее. В К2 


другая: многие успешные ученые как раз «—8» («упрямы», «упер- 
ты»), т. к. для решения трудной проблемы всегда требуется упорство. 


36. ЖЛЕ убийп 2һоЬйгһао Ьёі — оконфузиться и по- 
терять чье-л. доверие, обр. растеряться, не знать что делать 
(лит.: ЗЕЕ ЯЗ, син: ТТ) 

Например: 1. А: Ў, 12917771940 М7! 
В: М! Е ИЖИЖЛ ТЕТЕ 
МЕЧЕ. 
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А: Послушай, что это. за место? Похоже, что здесь 
я раньше не бывал! 
В: Да, Пекин здорово изменился. Даже я, корен- 
ной пекинец, и то немного теряюсь. 
2. АЗ, НЕЖНЫЕ? ЕАН АЗ 
МНЕ! 
В: Ж, ЕЙТЕК, ЛЯЖЕТ 
А: Так, в конце концов, в чем смысл твоей статьи? 
Я никак не дойду! 
В: Ну, это сейчас такой модный стиль: не говорить, 
кто прав и кто виноват. 
Комментарий: «А» в КЯ имеет значение «указывать на цель». ХВ «КЖ 
#6» означает «потерять курс». В КІ отражен строительный бум в Пе- 
кине 90 гг. ХХ в. — нач.ХХІ в., когда появилось много новых зданий, 
развязок, 3 и 4 «кольцевые» магистрали («= ЩЯ#&») , и пекинцам 
самим зачастую приходится спрашивать дорогу. К2 — иллюстрация 
одного из вопросов современной литературной теории: вроде пишет все 
и резонно и научно, но смысл прочитанного расплывчат. Очевидно, это 
и есть так называемая «2 76/0» («многозначность»). 


37. КЛЕНА 216 зЫ сВапз$ та — это общеизвестно (всем из- 
вестно) (лит.: ХАТА, син. КВН) 
Например: А: П, ПЕН 28! ДЕ? 
В: 2 | КЕ ЕН! 
А: Эй, говорят, что Земля рано или поздно погибнет! 
Это правда? 
В: Лао Ли, как ты даже этого не знаешь? Это обще- 
известио (известная истина). 
Комментарий: «Я ЗА», как элементарные общие познания, подразуме- 
вает наличие жизненного опыта и знаний у каждого индивидуума. То, 
что, строго говоря, и называется «#9 Я.» («азбучные истины»). 
В данном К Лао Ли, продемонстрировав свое невежество, таким обра- 
зом «Т» («потерял лицо»). Ведь таков закон природы — «Е 
5» («жизнь сменяется смертью»). Далее и комментировать нечего. 


38. ЗЕ 2НазВапе — не жди помощи от кого-л., не надейся! 
(лит.: БТ, син. Э ВЕ, НН ЗЕЕ) 
Например: 1. А: ЖИЯК), КЕ. 
В: єр, Й ВЖЕ! 
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А: Мы это не сдвинем. Может, соседа попросить. 
В: Соседа? Не дождешься (не надейся, жди!)! 
2. АВЕЛЬ, ЖАЛГА ИКЕ? 
В: №, — “387 Е! 
А: У тебя три сына. Почему не попросишь их по- 
заботиться о тебе? 

В: Э-эх, и не жду, что хоть один придет! 
Комментарий: известная цитата из Мао гласит: «В 2 АЕ» («опора 
на собственные силы»). Но в беде каждый рассчитывает, надеется на 
помощь родственников, друзей, коллег. Такая «надежда» в РКЯ на- 
зывается «Я». А «91 Е» означает «не надейся на помощь (дру- 
гих)». В К] это ХВ употреблено, видимо, потому, что сосед незнаком 
или неотзывчив. В К2 — потому, что дети или живут далеко или за- 
няты по работе. На кого же тогда надеяться немощным и пожилым в 
большом городе? 


39. #8 „Шуй’ша — это серьезно?, на самом деле?, действи- 
тельно? (в смысле: не принимать во внимание, не брать в ду- 
шу) (лит.: 2, син: “АДЕН, 18) 

Например: 1. А: ВНЕ, (26796! 

В: 2-8? 

А; (Если) она уйдет — до конца своих дней (жиз- 
ни) буду страдать (в печали, несчастен)! 

В: Это (ты) серьезно? 

2. А: ЕЖЕ АЛЯ 100), ЖАНЕТ! 

В: 2+1? 

А: Я вчера на экзамене чуть недобрал до 100 бал- 
лов. Как жаль! 

В: Не так уж и плохо! 

Комментарий: «2-Р» («так», «до такой степени») здесь значит «ЕЁ» 

(«степень», «уровень»), а с «19» — «не достичь тебе такого уровня». В 

КІ В полагает, что реакция А чрезмерна. В К2 реплика В несет оттенок 

высокомерия, презрения к переживаниям А. Так, многие безразличны К 


жизни других и не понимают их чувств, но если проблема коснется их 
самих, то тогда все «28» («имеет значение»). 


40. ЕЕ ГОЬ) 2би Вбитеёп(г) — букв. «через заднюю дверь», де- 
лать что-л. через связи (знакомства, по блату, по протекции) 


(лит.: #12 — Е, син.: 6 Л, НЕ, УНР) 
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Например: 1. А: КАНЕ], ХИРА АУМ? 
В: 90918, МЕГА. 
А: Все время говорят о закрытии «задней двери», 
почему же никак не закроют? 
В: Потому что дела без связей не делаются. 
2. ЭМЕЖРОМЕ, АЎНЫ ЕЈ ЛӘ. 
Сейчас нравы уже не те: хочешь что-то сде- 
лать — не обойтись без блата (протекции). 
Комментарий: в 50-е годы в Китае не было явления «1/6 []()» — «по 
блату (протекции)»). Очевидно, оно появилось в 60-е годы в период 
экономических проблем, и в 70-е — 90-е из сферы торговли перешло в 
сфёру межличностных отношений. Тогдашний «блат» в основном про- 
цветал в магазинах и больницах, нынешний же — главным образом в 
вузах и учреждениях. Как это похоже на метаморфозу блата по- 
российски! Интересно, что, узнав о ком-то, что он воспользовался бла- 
том, многие негодуют, но если «8 2.75 «Ј 17» («блат есть у тебя»), 
то почему-то, наоборот, вырастаешь в своих глазах. 


41. # 1—1 юше у! діё — выказать свое невежество, оказаться в 
смешном положении, попасть впросак (лит.: Ж, син.: 


КЕ, К, Ж) 
Например: А: ЖЕ, Карн? 
В: Ж, ВЕЛЕ ХУН Е, 7—1. 
А: Лао Ли, ты знаешь как есть блюда западной кухни? 
В: Если об этом, то вот вчера уронил вилку на пол и 
оказался в смешном положении. 
Комментарий: ХВ означает небольшие публичные промахи (ошибки). Ки- 
тайцы выделяют три степени (по возрастанию) «потери лица»: 1) «Е» — 
«попасть впросак»; 2) «Е» — «потерять лицо»; 3) «ЖЕН» — «опо- 
зориться, стать посмешищем». Все попадёли впросак, главное — как выйти 
из такого положения. Но, к сожалению, вместо искренней благодарности 
людям, указавшим на твой промах или недочет, некоторые из нас не только 
не благодарны им, но и начинают ненавидеть благодетелей. Тогда не толь- 
ко «лицо потеряешь», но в конечном счете и «опозоришься». 
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#1 БЗоушЕ — пожинать плоды своих трудов, что посеешь — 
<“ => 
то и пожнешь; от судьбы не уйдешь и т. д. (лит.: «Я #, 


син.: АН, ЖЗ) 
Например: 1. А: #24 7 АУ, Н РОВ! 
В: ЛА, АУА! 
И Лао Ли сделал так много плохого, а живет все 
лучше и лучше! 
В: Не беспокойся, от судьбы не уйдет (он за все 
ответит)! 
2.А: МОНА, ЛЖ? 
В: № , о АЗЛ. 
А: Ты живешь так тяжело, как ты это выносишь? 
В: Это мой удел. 
Комментарий: это ХВ родом из буддизма. Изначальный смысл: «у хорошего 
дела хорошие плоды, у плохого — плохие». Сейчас подразумевает вторую, 
негативную часть высказывания. Для многих мораль этого ХВ намного выше 
силы закона. Люди боятся вершить плохое не из-за боязни власти, а из-за «Їй 
38 ЛУ» («боязни наказания»). В КІ отражено типичное утешение для неудач- 
ников: мол, «бог (небо, рок) покарает другого за плохое». В К2 человек изна- 
зально покоряется своей «несчастной», как он полагает, судьбе. Оба выво- 
да — элементы социальной психологии современного человека. 


2. ЗЕМ ыё реп мб рибфоай’а — не будь так строг 
(жесток, суров, черств) со мной (лит.: ЛЯЕТ, син: ИЖЕ 
ЕЯ, 096—518, ЖЕНЯ) 

Например: А: 2:251, ПИГУ АКН ЮР, ВУЧА! 
В: БА) УМ 
А: Лао Ли, хотя между нами в прошлом и были не- 
которые разногласия, пожалуйста, не будь так 
суров со мной! 
В: Конечно, нет! Это только бизнес! 

Комментарий: это ХВ имеет смысл «АВ 3 Ж) — «не создавай 

мне проблему», иначе говоря: «позволь мне “пройти”». Имеет два кон- 


текстных значения: 1) приучить к трудностям; 2) отомстить). Так, Лао 
Ли никогда не позволит А просто так забыть прошлое. 
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3. КИЛТ Ба Бахте — нельзя не подчиниться (не поверить, 
не принять), ничего не попишешь и т. д. (лит.: 129] 3549], син.: 
ЯУВУСЕ АЕ) 

Например: А: Ті 25° 908 7 ! 

В: ЕН ЕУ АЛКИЛ! 

А: Слышал, что Лао Ли утвержден профессором? 

В: Даже он утвержден! Ничего не остается, как при- 
нять это к сведению. 

‚ АЗ, Жа АН! 

В: В, ЕАН, ТАНЫЛУ. 

А: Эй, слышал, что Лао Ли повышен («взлетел») до 
замминистра? 

В: Этот парень реально знает как стать чиновником. 
Ничего не поделаешь (не попишешь). 

Комментарий: «АЕ» значит «верить», «доверять». Если говорят «НК Г!» — 

значит, признают свою неправоту, ошибку. Сделать это трудно, поэтому-то 

различают «ЛЁ» и «НВ»: «Д» — это «искренне (душой) поверить», а 

«О» — «поверить на словах, но не в душе». Что же касается ХВ «ЯЕ 

47», то хотя и в душе и на словах поверил, но «ничуть не уважаю, не вос- 

хищаюсь», т. е. «по-прежнему презираю подобных людей». 


4. Н-АЮЫ сіт ѕёпте сї’ — чего такой ревнивый (завист- 
ливый) (лит.: #4, син.: +, МЯ Н) 
Например: А: Е ЖАЖДА, ИАЕА 
В: Т. 
А: АНА? 
В: АВЕ ЛО Л ДАС НО АЛЕ Я У о 
АЛЯН З, ЕЛЕ! 
А: Сяо Ван сегодня в плохом настроении, ты не зна- 
ешь, что с ней? 
В: Ревнует. 
А: С чего бы это? 
В: Вчера увидела своего дружка обедающим с од- 
ной девицей. 
А: И только-то! И ревновать-то не стоит! 


Комментарий: это ХВ идет со времен династии Тан: жена одного полко-' 


водца не могла родить, но не позволяла ему вновь жениться. Обеспоко- 
енный император поставил перед ней чашку с уксусом со словами: 
«Это — яд, и если ты не разрешишь мужу взять в жены другую, то вы- 
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пьещь его!». Не думал он, что жена полководца будет столь решитель- 
ной, что залпом выпьет «яд». С тех пор, когда между мужчиной и жен- 
щиной появляется «# =» («третий»), то говорят «йй». Позднее это 
ХВ стало применимо и к ситуациям, когда завидуешь успехам других. 


5. 8 дхотёі — не везет; не повезло!; вот беда!; провалиться, 
оскандалиться (лит.: 1 #47, син: Е, ЛМ, А Н) 
Например: А: АКИРА, КАКЕ Е! 

В: Жан! АЕК, ЫР, УТ, 

А: Сегодня совсем не везет, что ни делаю — все не- 
удачно. Выпил сейчас холодной воды, и чуть не 
захлебнулся! 

В: Лао Ли, тебе бы лучше остановиться, ничего не 
делать (бросить все — отдохнуть), и через два 
дня все придет в норму. 

Комментарий: «3» значит «еда испортилась», «заплесневела». «Ё!» — 

«удар судьбы», «невезение», «злой рок». У каждого бывают «ЇЙ» («удачи») 

и «АЙ» («неудачи»). Но когда неудачи следуют одна за другой, лучше 

бросить работу, не упорствовать. Тогда ты сохранишь душевное равнове- 

сие, и удача не заставит себя долго ждать. В последние годы у ХВ появился 
новый смысловой оттенок: его употребляют девушки и молодые женщины 
при наступлении периодических «беспокойных» дней — месячных. 


6. ДН ЕплАе’пе — я не в духе; я в плохом настроении ит. д. 
(в смысле «не надоедай мне, не напрягай меня») (лит.: РЖ 
9%, син: Ж К, ЧА) 

Например: 1..А: 2:25:10], Ве! 
В: ДН! На! 
А: Лао Ли, послушай, я сейчас все объясню! 
В: Я не в настроении (не вдухе), оставь меня одного! 
А: 98, 20571 8 81109 
В: 0 --- 1 ЕЕ ПЕНИН У 
А: Скажите, ваш хозяин (босс) в комнате? 
В: Эх! Он не в духе. Любой, кто войдет, нарвется 
на ругань. 


Комментарий: ХВ «ЖЕ» относится к арго молодых пекинцев. А по- 
пало туда из-под пера современного, ранее очень популярного писателя 
Ван Мэна. Было достаточно употребить «ЛЯ» (#ап) чтобы показать — «у 
тебя на душе неспокойно». Затем появилось «ЛА», означающее 
«сейчас — самое хлопотное время». Но почему же «№»? Ответ прост: 
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для пекинской (да и российской) молодежи главное — это «сделать 
имя», т. е. стать известным, заработать большие «бабки», а уж потом... 
На деле, у них ни имени, ни денег, ни связей. В конечном счете, одни 
мечты и пустые хлопоты. Причем, они «достают» ими не только себя, 
но и досаждают («напрягают», как сейчас говорят) другим. 


7. Ў һибраӣі — поделом; так и надо!; черт с ним!; послужить 
уроком (лит.: ЯЕ, син.: А т, ИВ 7) 
Например: 1. А: ШЇ, Оті ТЕ Л, НЕ У 

: НВК Л ЛАВ! 

: Эй, слышал — Лао Ли вчера попал в аварию? 

: Ну и поделом ему, этому ненавистному старо- 

му пню! 

2. А: 0, ВЯ Г ЩЖ МНЖЛЕТ т! 

В: РК! В КАНАТЫ У! 

А: ЭЙ, знаешь, что мисс Чжан забрюхатила? 
В: Будет ей уроком! Слишком уж она романтична! 

Комментарий: Бывает, видя чужие неприятности, ты рад. Почему же так? 

Возможно, из-за ненависти, как в КІ, возможно, по причине ревности, 

как в К2. Причины могут быть разные. Но независимо от них персонаж 


В предполагал, что случившееся рано или поздно должно было про- 
изойти. А В доволен своей проницательностью. 


ш> ш 


8. 398 паба — сделать широкий жест; стать в позу; проучить 
кого-л. (лит.: 6—2, син.: Я Л, НЕ, А) 
Например: А: 1, БАЯР У? 

В: ВНИИ Жир! ај, ЗАРЕ! 

А: ЭЙ, ты чего это прекратил работу на полпути? 

В: Босс платит так мало, я проучу его, пусть сам де- 
лает! 

Комментарий: если у человека есть «АННЕ» — «особые способно- 

сти (талант)», то он вправе требовать большего. Распространенный спо- 

соб — прекратить работу и выдвинуть свои претензии начальнику («7% 


9—0»). Но этот путь чреват, т. к. может закончиться увольнением 
«таланта». 


9. ШЗЕДНЭЕ НО або ЪА 1а ше — посмотри, как она любуется 
собой (лит.: ВЕ, син.: ЕЕ) 
Например: А: №, 89167, АЖЕ! 
В: Эе А і Я 25 ЭЕ ЛИ 
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А: Эй, Сяо Хун собирается в Штаты выйти замуж. 
Клево! 
В: Взгляни как она собой любуется! Думаешь, она 
действительно собирается в Штатах мыть посуду? 
Комментарий: радуемся мы или нет, видя добрые дела других (особенно, 
знакомых) людей, — пробный камень для души. Людские радости и 
печали касаются всех, и, «7511. Л 024, Н ВЕ Е» («радуя других, 
будешь радоваться сам»). 


10. НЯ зш аби уби пдуїійп — от смерти не уйдешь; 
перед богом все равны (лит.: Е НУ Л. ЛР, син.: НВ 
56) 

Например: 1. А: Ж 2, ЎЗИЧА ЛЧ1А7Е° 
В: ЧАН, Р-Н. 
А: Лао Ли, скажи честно — ты боишься смерти? 
В: Конечно, боюсь, но... от смерти не уйдешь. 
2. А: КЕЕ МАК, ЕРА? 
В: 9 Каа Ц? 
А: Раз уж мы знаем, что этот день неизбежно при- 
дет, то чего мы так суетимся? 
В: А ты хочешь, чтобы все только и ждали смерти? 
Комментарий: ХВ имеет два подтекста: 1) фаталистический (как в КІ — 
способа избежать смерти нет, и можно лишь покорно ее дожидаться) и 


2) оптимистический (как в К2 — как раз зная, что смерть неизбежно 
придет, надо жить активно, тогда и жизнь наполнится смыслом). 


11. ФАЈЛ ТУ ѕһиб а Ъйһӯойпрде — говорить неприятные 
вещи; говорить прямо (честно, без обиняков) (лит.: Ё ® (25) 
УВ, син.: ЗЕ ЗЕЯ) 

Например: А: ^^ ТЯ, Ў АЈАГ НУ, МЛ, ЕВ ИХ 


18. 
В: 2219, Ж АЈЧ Т: ИХ УКЖ 
ЖЛ! 
А: Сяо Хун, скажу честно, я никогда и не собирался 
на тебе жениться! 
В: Лао Ли, и я скажу откровенно: ты — подлец! 
Комментарий: это ХВ лишь вежливая прелюдия, последующая часть 
содержит только неприятные для слушателя вещи. Так, в К Лао Ли хо- 
чет честно изложить свое отношение к Сяо Хун, но боится, что сказать 
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прямо выйдет грубо, и потому использует это ХВ как психологический 


засыл. Но Сяо Хун не оценила его «тонкий ход»... 


12. Я Ж оудп — надоедать; противно; неприязнь; пустяки, 
ерунда (лит.: К, син.: 7 ЛЕ, ЖА», МЛ) 
Например: 1. А: 1, ^ЕВ ЕЛ! 
В: Я, ПИАРА, ЕЛ! 
А: Ой, от Сяо Вана исходит такой запах! 
В: Да, говорят, он моется раз в месяц, так противно! 
2. А: ВОВ! 5 ГА КЗЕВОЙДЕТ ! 
О МНА, ..- 
А: Ой, я забыл купить тебе розы! 
В: Забыл — так забыл, о чем жалеть, про-тив-ный! 
Комментарий: В К1 Сяо Ван из-за своего «благоухания» вызывает не- 
приязнь говорящих. В К2 «Ў» («противный») в устах девушки одно- 
временно и упрек за забывчивость, и симпатия, и некое кокетство. Не- 
которые вечно надоедают другим, не понимая, что вызывают этим ан- 
типатию и в итоге неприятие. Жаль, что употребление слова «против- 
ный» в значении «нравишься» — привилегия женщин. 


13. стр хійп2аі Кёһёо — но вот сейчас (же)... (лит.: ЖЕП 
+, син.: ЕЯ ЛАН) 


Например: А: Жан, НЕ ЛЕЖА 

В: Ш, еле, ЖАЛЕ—Л, жа 
6—30, РНЖЕТ! 

А: Лао Ли, не расскажешь об изменениях цен за по- 
следние десятилетия? 

В: Э-эх, я помню, когда был маленьким, свинина 
стоила 8 мао за цзинь, помидоры — 1 мао за кор- 
зинку. Сейчас же цены выросли по меньшей мере 
в десять раз! 

Комментарий: это ХВ — иносказание. Здесь «ф», так же как и в «1» 
(«как жарко!») и «ЕЙ» («как дорого!»), имеет значение «чересчур», 
«чрезмерно». «МН» («грустить о прошлом») — общий «недостаток» лю- 
дей среднего и пожилого возраста. Но это не значит, что все раньше было 
хорошо, скорее, это воспомининия об ушедшей молодости. Так, молодые 
живут мечтами о прекрасном будущем, а люди среднего возраста еще пи- 
тают надежды на лучшее. Но психология «7» («отрыва от реальности») 
ущербна. Мы должны жить сегодняшним днем, но не потому, что сегодня 
лучше, а потому, что это самое реальное бытие. 
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14. ЖАУ) удо рё зниб — требовать объяснения (нужно ре- 
шение) (лит.: ЕЕ, син: МАА е А) 
Например: А: АД, ЕВ? 
В: ШТА, ХВ. 
А: По делу Лао Ли есть какое-нибудь решение 
«сверху»? 
В: «Оттуда» ничего нет, и это, очевидно, и есть ре- 
шение. 
Комментарий: «Я» = «указанию свыше» = «вердикту суда». Это ХВ 
пришло из диалекта пров. Шэньси и через кинофильм «ЖЖ Я» 
стало модным. (В этом фильме ставится извечный вопрос: «Что силь- 
нее — власть или закон?». Жена крестьянина, избитого местным руко- 
водителем, обратилась в суд провинции, и в итоге дело было справедли- 
во разрешено. Но это в кино.) 


15. 9—8 удо вайп удо — воздастся по заслугам, зуб за 
зуб, не уйти от расплаты и т. д. (лит.: Ж — ЯЙ, син.: ЖЖ) 


Например: А: 9 Г ХАО Ж, ноз, АЧЕН? 
В: БАТ! 0! 
А:Он обманул твою девушку, а ты обманул его. 
Думаю, что это нехорошо. 

В; Чего? Почему не отплатить тем же? 
Комментарий: В древнем Китае был крупный чиновник, придумавший 
изуверский способ губить людей. Впоследствии этим же способом был 
умерщвлен и он сам. С тех пор устоялось выражение: «Именно так! 
Другим способом нельзя!» т. е. «зуб за зуб!». Описан подобный случай 
ив Библии. Судя по всему, в этом-то Запад и Восток сошлись. 


16. ЗЕ эзниВи! — мне все равно (кто, что) (лит.: 970, 
син: №) 
Например: А: 2:25, ЖДЕТ ЕВ Г, ЖУК! 
В: АКТЫН! 
А: Лао Ли, не лежи на дороге, машина может задавить! 
В: Мне все равно. Даже полицейский мне не указ! 
Комментарий: ХВ «8 Ё» — это синоним ФЕ (47 
А)» — «кто бы ни был (никого не боюсь)», выражение нахальства, на- 
глости. В К: В уже вошел в раж, но лишь только услышит свисток по- 
лицейского, сразу же протрезвеет. Тем более, что в Китае на душу насе- 
ления пьют поменьше, чем в России. 
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17. ВИКА гаі ѕһцб уб рёп пї јі — если будешь такжелтро- 
должать (говорить), я разозлюсь (на тебя) (лит.: ЕВ Ж 
ВВ, син.: Э Т, 956056) 

Например: А: ^^, (ХЕЕЕ. Е К, ЛЖ. 
В: 7 ТИ ИЕЛИК! 
А: Сяо Хун, тебе бы надо быть внимательнее, когда 
говоришь или наносишь макияж, иначе... 
В: Ладно уж! Если будешь продолжать в том же ду- 
хе, я разозлюсь на тебя. 

Комментарий: это ХВ к месту, когда уже невмоготу слушать собесед- 

ника. Но чтобы сохранить у того остатки «престижа», говорят «ЕЯ» 

(«еще поговоришь...») и «2%» («разозлюсь»). Так, Сяо Хун не желает 

слушать нудные нравоучения Лао Ли. Причин много — и разница в воз- 

расте (проблема «отцов и детей»), и менторская манера Лао Ли, и... 


18. БАИЯ? гёпте ѕһобћид”пе — как ты можешь так гово- 
рить!; как тебе не стыдно такое говорить!; а тебе какое дело? 
(лит.: ВНЗЯ ЈЕ, син.: Ие ах, ИА Л, ИЖЕ) 
Например: 1. А: АВЕ А ЯА 21962 

В: ПЕТЕ? 
А: Почему у тебя ноги такие кривые? 
В: ...Как ты можешь говорить такое? 
2. А: ТИК Г, АЕ! 
В: БАЎ ЛАВИНА К! 
А: Говорят, ты шесть раз разводился? Здорово! 
В: А тебе-то что? Между моими разводами и то- 
бой какая связь? 

Комментарий: соблюдение разговорного этикета (синоним такта, веж- 

ливости) — важный вопрос. В КІ А вроде и правду говорит, но, прояв- 

ляя свое бескультурие, получает надлежащий отпор. Такая прямота ху- 
же воровства. В К2 А тоже как бы правду говорит, но, вторгаясь в лич- 
ную жизнь другого человека, нарушает неписаные нормы поведения. 


Хотя, некоторые делают это не намеренно, а по глупости. Тогда-то и 
уместна ответная реплика «ЕВЕ». 
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1. Ш ыё ла — пожалуйста, нет; не делай так; нет-нет! и т. д. 
(лит.: АСЕ, син.: прэ], ЯВ) 
Например: А: 2:250, їх 9 ГИ! 

В: ИТИ ИИТ, Т ТВ! 

А: Лао Ли, я уже заплатил за еду! 

В: О, нет-нет! Я же говорил, что приглашаю я! 
Комментарий: смысл ХВ «Я» — «я не согласен так». В основном 
используется в двух значениях: 1) вежливо оспорить, возразить (так, 
в К иностранцу невдомек, что согласно традиции заплатить за уго- 
щение должен китаец: для него это «17 і] #» («вопрос престижа», 
«дело чести»); 2) сдержать свой гнев (возмущение): «нет-нет», «по- 
жалуйста, нет!». 


Формы отказа 


2. ЖЕЕ Ъцрпап тепте ѕћџо —что бы ни (как бы ни), в лю- 
бом (всяком) случае (лит.: ШИЯ, син.: ИЕА) 
Например: 1. А: ЗАП ГЕЗ! 

А: Мы не согласны с распределением работы. 

В: В любом случае, это решают начальники. По- 
этому действуем по плану. 

2. А: 8 БТК, ВЕЛЧО МИ! . 

В КЕБА, ХЕИ Я АЧ, Ж 
ХВ, 

А: Думаю поступать в этот университет, но не 
нравится эта специальность. 

В: Как бы то ни было, мы с твоей мамой это ре- 
шили. Так и будет. 

Комментарий: ХВ имеет характер категоричного приказания (указа- 

ния). Однако если стороны не приходят к согласию, в работе не избе- 

жать конфликтов. Разумеется, возможно, прав и В. Так, как в К1: когда 
нет единства мнений, это может повредить работе. С демократией на- 
до обращаться деликатно. В К2: мнение родителей обычно бывает 

более продуманным, чем у детей. Поэтому здесь это ХВ уместно. Но и 


в этих случаях бывают ошибки, тем более, речь идет о будущей судьбе. 
человека. 


54 Ходячие китайские выражения УЕУИТНЕ 


3. ЖТ БЫ — не беспокойся, не стоит, не надо, нет уж 
(лит.: Л, син.: ТИ, 2 НИК) 
Например: А: МТ, КЕТА ЛУ, ВЕКУ, 
В: БАЗЕ УЕБ Е В 
А: Сяо Хун, ты в последнее время плохо выглядишь, 
давай я тебе врача найду? 
В: Не надо! Прошлый раз ты мне нашел электрон- 
щика, который ничего не умел. 
Комментарий: это ХВ очень подходит при отказе от некоторых пред- 
ложений. Так, в К поскольку предлагаемая А «помощь» неэффективна 
на практике, Сяо Хун правильно делает, что решительно отказывается 


от нее. Но, увы, людей, навязывающих подобно А свою помощь, до- 
вольно много, поэтому чаще надо говорить «ЖА 7 !». 


4. ВТ аде — забудь!; достаточно, Довольно, хватит!; да ладно 
(уж) (лит.: ХХ, син.: 567, ЧТ, НЕ, ЯТ, ЧТ) 
Например: 1. А: ЛИЯ, ЗЕ ТВ? 

В: НЯ ВТ. 
А: Шеф, мою машину починил? 
В: Да, давно уже. 
2. А: ЕЛА! 
В: 87! ЕМЕЖ. 
А: Вчерашний фильм хорош! 
В: Да ладно тебе! Мне так совсем не понравился. 


Комментарий: в К1 «ВТ» — синоним «#1 Т» («починил»), в К2 — 
прелюдия к опровержению со значением «Я 7!» («не говори (так)!»). 
В контексте ХВ часто приобретает значение «# Т» («ладно», «да ладно 
уж!»). Интересно, что в К2 через ХВ сначала перебивается, а затем оп- 
ровергается речь собеседника. По правилам следует говорить не 7», 
а «1\1», но прямо «М» говорят редко, отрицательное значение создается 
выражением «ЇТ Ё!» («довольно!», «хватит!»). 


5. ЖВ4ТИЯ па па хше’а — нельзя!, это нельзя (сделать), как 
можно! (лит.: #92 774%, син.: ЯВ РТ ЖАХ, 4) 
Например: А: 2:25, АИИС. 
В: ЖИВ! АПВ! 
А: Лао Ли, можно я останусь у тебя (дома) на ночь? 
В: Нет, нельзя! У нас нет свободного места. 


Комментарий: это ХВ несет значение решительного отказа. В данном К 
просьба А неприемлема, ведь сегодняшние китайские города перенасе- 
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лены, и жилищные условия В не позволяют ему приютить гостя. По- 
этому Лао Ли сразу же отказал ему. 


6. Л пага — категорически (абсолютно) нет!; совсем не 
так! (лит. ЖО ЖА, син.: ХАН, ВАЛА) 
Например: 1. А: 251, ИЕ РА? 

В: ЖЛ АЛИ Л.. 

А: Лао Ли, ты был крестьянином, не так ли? 

В: Вовсе нет! В нашей семье несколько поколе- 
ний — интеллигенты. 

2. А: ВМ, АЖ ЛИК? 

В: Л! ЛЕЕВ ААУ В. 

А: Лао Ли, думаю, что не было женщин, которые 
бегали бы за тобой? 

В: Как бы не так! Несколько лифтерш бегали (про- 
являли ко мне интерес). 

Комментарий: смысл ХВ — «ты неправ», «твои слова очень далеки от 

правды». В КІ собеседник подозревает (возможно, из-за косноязычия 

Лао Ли), что тот из деревни. Лао Ли, естественно, тут же старается его 

разубедить. В К2 мужчина, которым не заинтересовались женщины, — 

это «Е «Ш» № Л» («вообще не мужчина»). Лао Ли это явно не 
устраивает. Но почему лифтерши? Очевидно, когда-то в лифте взгляда- 
ми обменялись. Вот и весь к нему «интерес». 


7. ЕТ ѕидліе Ба — ладно, сойдет, договорились, пусть будет 
так! (лит.: Хаар, — АА, син: 1705, 8, АХ, 
ИН] 5) 

Например: А: Е 8, 1116257, АЖ 
тив. 
в: НЯ! 
А: Дорогой, мы не сходимся во многом, думаю, нам 
лучше расстаться (прекратить отношения). 
В: Расстаться — так расстаться! (Пусть так и будет!) 

Комментарий: в ходе общения функция этого ХВ — «подвести итоги». Так, 

в К отношения между юношей и девушкой зашли в тупик, завершены, и 

«Я Т 10» маркирует этот факт. Странно, что и в старину и ныне слово «#» 

имело (имеет) значение «Я-» («рассчитывать, расчет»). Почему же в РКЯ 

оно приобрело смысл «9» («закончить»)? Логично увязать это с выра- 
жением «Я» («подвести итог», «подать счет и т. д.). Будь то «расчет чув- 
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ствам» или «экономические расчеты» (итог, баланс и т. д.)», при хороших 
отношениях не считаются (не рассчитывают). Если же «Ж» («расчет») уже 
«#56 Т» («произведен», «окончен»), то, разумеется, надо уходить. 


8. ЗЛА Т чб гёше — сам знаю (что делать), сам разберусь, мое 
дело (лит.: ЎТ НВ, син.: Д, ХЕ, ВАК) 
Например: 1. А: 9 ЛЕ ж: 0! 

В: ЗАТ! , 

А: Ты с тем мужчиной не будешь счастлива вме- 
сте! 

В: Сама разберусь (это мое дело)! 

2.А: КНЕ, — ВЕЛЕ! 

В: #7! 

А: Акции, которые ты купил, резко падают (в це- 
не). 

В: Сам знаю (разберусь)! 

Комментарий: ХВ «ЭТ» в КІ имеет смысл «это мое дело», «других 

не касается». В К2 подоплека реплики В: «не признать факта нельзя, но 

и веру (надежду) терять нельзя». Встречается и значение «а что делать 

(что поделаешь)?!». Во всех случаях, цель одна — утвердить себя, со- 

хранить «лицо». 


9. ВЯ мй зибмё: — нет интереса, безразлично; ничего, да 
ладно, бог с ним! (не переживай, не бери в душу), мне «по 
фигу» ит. д. (лит.: ЕЖЕ, син.: 9, АЛЕ, 2%, Н 
АМ, ВА ЕЛ) 

Например: 1. А: ВЕ ЛЕА Т. 

В: Б9тіЯ. 

А: Резинку (ластик), которую ты мне одолжил, я 
потерял. 

В: Ничего (страшного). 

2. А: ИК ЛИН, ЗВИК. 

В: ВВМ. 

А: Шеф говорит, что ты не можешь делать дела, и 
потому хочет тебя уволить. 

В: Ничего (страшного). 

Комментарий: это популярное ХВ многие используют для выражения 

своей значимости, опытности, поддержания своего «реноме», чтобы 

показать окружающим, что ничто не может вас поколебать. В жизни 
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каждого случаются неприятные или тяжелые ситуации, и некоторые «ЯП 
12» («знающие») люди, на словах сочувствуя, в душе злорадствуют. 
Тогда-то, чтобы избежать насмешек, сделать вид, что вам это не нанес- 
ло вреда, ущерба, как раз уместно прозвучит «ЕР». 


10. 979% удпрЬигћао — не нужно, бесполезно, ни к чему, не 
стоит (лит.: НЖ— 9, син.: ЕЕ, 8, А9, НАБ) 
Например: 1. А: ЕЖЕ! 

В: 9! 
А: Давай я отвезу тебя домой? 
В: Не нужно! 
2. А: ЇЕД ЕЛА? 
В: ХАН, НМА. 
А:Ты знаешь тетушку Ма, что на перекрестке 
сигаретами торгует? 
В: С тех пор как не курю нет нужды ее знать. 

Комментарий: в КІ через это ХВ выражается антипатия/отказ.В К2 

смысл «НА» — «Я» («нет нужды», «нет надобности»), тогда как 

«Я» означает обратное — «Я ЖН» («нужно», «есть нужда».) 


11.8 уби шеуба 2досиб — шутишь (шутите), ты не 
ошибся? (лит.: КЛЕН, син.: КЕ Е— в, ЕТ) 
Например: 1. А: Ў, ЕЛЕ И-М Е НОР! 

В: №? НА, ЗОНЕ! 
А: О, я вчера видел тебя гуляющим с девушкой! 
В: Ты не шутишь? Я делал это только в мечтах! 
2. А: Н, ИЖЕ, 
В: 0! АННА? ЗО! 
А: Девушка, вам нельзя входить в читальный зал в 
(домашних) тапочках! 
В: О! Вы ошиблись! Это босоножки нового фасона! 

Комментарий: это ХВ, появившись в начале 80-х годов в Гуандуне, 
дошло и до Пекина. Поверхностный смысл: «1194 7 ?» («ты не 
ошибся?», «не заблуждаешься?»). Скрытый смысл: «К Т\!» («ты 
ошибся!»). В плане модальности ХВ несет два оттенка: 1) мягкая форма 
опровержения (возражения), как в К1: ты неправ, но воспринимаю как 
шутку и не сержусь; 2) резкая форма, как в К2, где раздражение уже 
вышло наружу и ХВ содержит оттенок осуждения. 


8. «Е» 26 


Способы выхода из 
смешного положения 


1. ЖОКР Впефажа — не расстаться с чем-л., не отказаться от 
чего-л. и т. д. (лит.: ЕЕ Н, син.: ЖЖ», ЕР) 
Например: 1. А: #28 — 6, 881/64 9? 

В: ХАЖЖАТ, ЖА. 

А: Когда я умру...что делать с моими деньгами? 

В: Раз не можешь расстаться с ними — то не умирай. 
2. А: ЖАН, НАЛ? 

В: №, 224946, ДЕРИЛ. 

А; Этот проект очень важен, почему не обсудили? 

В: Босс сам знает расќмотреть или отказаться. 

Комментарий: ХВ специально обозначает нежелание отказаться от сво- 

их денег, власти и т. д. Так, в К1, поскольку деньги дались нелегко, то 

расстаться с ними еще труднее. Понять это можно, но когда придет «тот 
день», хочешь — не хочешь, а расставаться придется. В К2: когда зани- 
маешься бизнесом, то чем раньше откажешься от убыточного проекта, 
тем лучше. В Китае есть поговорка: «14 Ж + Ч, 21 Ж =» («когда надо 
устраниться (умыть руки), то следует устраниться», т.е. попросту — 

«уходя — уходи»). В ходу еще афоризм: «Е ЖЖ, ЕЖЕ» («жизнь 

не захватишь, смерть не отбросишь»), т.е. «от судьбы не уйти». И с 

этим не поспоришь. 


2. ЗЕЕЖЖТ Ев! эбибаиые — нельзя не идти (не уйти), должен 
идти (лит.: 12 В.Я, син.: Т, НЕЗТ, НЕТ) 
Например: А: ЕЕ! 

В: ЯР, ЖАГАТ НЕЕМТ. 

А: Тебе бы еще раз с ним поговорить. 

В: При таком отношении ко мне как мне с ним го- 
ворить? Лучше я уйду. 

Комментарий: основное значение «#» — «253», «5» («делить, рас- 

статься»), перифраз: «Я» («(раз)решать»), расширение значения: «2 #» 

(«завершить»). Смысл ХВ «ЗЕ... И»: «можно и нужно делать только таю», 

«если не так, то как же можно еще?». Так, в К в обстановке, когда человек 

очень терзается, опечален, он принял решение расстаться. Поэтому здесь 


смысл ХВ: «искренне сожалею, что нет другого способа». В итоге — финал 
очень нежелательный, но неизбежный и честный. 
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3. ЖАЎ ЦЭ Ба: Ап тёікапсһіаі — как же я не заметил, не 
мог себе представить, я и не обратил внимания и т. д. (лит.: 
КЕЧНЕВЕ, син.: ЕНЕ 7, НЫ) 

Например: А: 2:25, КЕЕ, ЕА ЯҢ! 
В: ЗАРЕ ---, ПАНЖ! ВИХ 
ВУИ! 
А: Лао Ли, раскрой глаза пошире и посмотри внима- 
тельнее: это яшма (нефрит) эпохи Цин! 
В: Дай-ка взгляну еще раз... Ой, как я не заметил. Я 
думал, что она времен ханьской династии! 

Комментарий: это ХВ употребляется двояко: 1) когда негодную вещь 

(или подделку) пытаются выдать за хорошую, как в данном К: Лао Ли 

пытался всучить вещь как антикварную, а когда обман раскрылся, «спа- 

сая лицо», он и использовал это ХВ; 2) когда вещь не заслуживает вни- 
мания, ничего собой не представляет. 


4. АЯ кё БазВипа — разве не так?, разве не? (лит.: Эт МИЯ 
п], син.: Ла, Е, НЯ Г) 
Например: 1. А: КЖ СЛЕЗЕ Я Н! 
В: ЕЩ! 
А: Работа у тебя нелегкая! 
В: А разве не так! 
2. А: ЗАЛИЛ. 
В: ЖЖ! 
А: Думаю, что твоя точка зрения верна. 
В: Конечно! (А как иначе?!) 
Комментарий: это ХВ по смыслу — утверждение. Так, в К1 долгое время 
большинство не замечало работы В, и тому приходится самоутверждаться. 
В К2 немало людей считает, что мнение В ошибочно. Поэтому В в душе 
сердится, но, услышав похвалу А, рад и вместе с тем думает: «да, я дейст- 
вительно такой, и мое мнение, конечно, верно, но почему другие этого не 
видят?». В использует это ХВ для выражения своей досады. 


5. ЭЛ Пор хійпр 2һбог Ба — придумай что-нибудь еще 
ит. д. (лит.: РЖ В, син. ЧЕН Я, А) 
Например: 1. А: ЖЖ, ЛАНИТ. 
В: Я ЭЛЛИ, 
А: Босс, они не согласны с нашим предложением. 
В: Так предложим другой план. 
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2. А. №, Ш АЧХ 

В: ВЕ, ЛЯ ЛИШ. 

А: Хозяин, она равнодушна к удовольствиям. 

В: Странно! Тогда придумаем что-нибудь другое. 
Комментарий: «Я: 1» 2Ваог изначально обозначало «ход» в шахматах. Но в 
К! оно указывает на план, замысел, а в К2 это синоним «1» јіШапр 
(«уловка», «махинация», «прием»). Несмотря на различия, общий смысл — 
«пойти другим путем», «использовать другой вариант (способ действий)». 
«Л» бывает верный, бывает и ошибочный. Но если к «способу» добав- 
ляют идеологию, тогда усложнить можно даже простое дело. 


6. 2719 эвёБлае — не в силах расстаться; невмоготу; быть не в 
состоянии отказаться от; не решаться на; жалеть о чем-л. 
(лит: КВС, син: МА, ВОК Е, ВАР) | 
Например: 1. А: 36212: 3 0229 Л. 

В: Валл. 
А: Подари эти вещи бедным. 
В: Мне не хотелось бы этого делать. 
2. А: ЖЕЛЕ Т, ИННА 
В: ЛМ. ТНЕУ. 
А; Тебе уже 90, а тебе еще чего-то жаль? 
В: Мне жаль расставаться со своей собственно- 
стью, внуком и молодой женой. 

Комментарий: «&» зНе имеет значение «бросить, отказаться; дарить», «< 

148» как раз и означает «еще надеяться сохранить (оставить)». В КІ В 

несколько жадноват, в К2 персонаж В своего рода «китайский Плюшкин». 

Некоторые никогда не выбрасывают старые (или сломанные) вещи. Другие 

думают, что вечно будут владеть прекрасными вещами, третьи надеются, 

что драгоценности всего мира будут им принадлежать. Люди разные, но 
суть у них одна, и ХВ «29» — одно из их любимых. 


7. НЯНИ ви уё Ббпезвиб ѕһиї — пенять на других, кто на 
кого еще может пенять порицать других; а ты чем лучше, ты мне 
не указ (лит.: НА, син.: ПИ “Е, КЕЛ Г 27р) 
Например: А: ЖЕ, БА НЕЕ Е АИ 6° 

В: П, ИКЕ Е ЕН! 

А: Лао Ли, ты чего это все время пялишься на хо- 
рошеньких девушек? 

В: А ты будто никогда не смотрел? Кто на кого еще 
может пенять? 
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Комментарий: некоторые любят указывать на чужие недостатки, забы- 
вая о своих, — тогда уместно это ХВ. В данном К: любование красивы- 
ми девушками — прерогатива, право мужчин, и здесь вроде и говорить 
не о чем, но А все же считает, что Лао Ли — «Я» («сластолюбив»). 
Неужели Лао Ли нужно показать недостатки А, чтобы тот замолчал? 


8. Л мб паг Һо’а — откуда я мог знать, как мне знать 
(уметь) (лит.: 97+, син ЖАРА Ме) 
Например: 1. А: ЯНА Я], и, ПАЗ, Ни? 

В: Ве ВА) ЯЗАЛ, ХЛ, ЗАЛ! 

А: Хочешь работать в моей фирме? Ладно, Лао Ли, 
ты знаешь английский, как пользоваться компью- 
тером? 

В: Я из того поколения, которое посылали в де- 
ревню (на «перевоспитание»). Откуда мне знать 
все эти новые «игрушки» (новинки)? 

2. АЖ, 8105, К. МХ. ТА 
ЕЯ 

В: Моде, ла! 

А: Лао Ли, после свадьбы ты будешь делать по- 
купки, готовить еду и ухаживать за ребенком. 

В: Что? Как я могу все это уметь? 

Комментарий: «=» («уметь», «владеть», «знать») значит «иметь лицо», 
«12» — соответственно «не иметь (лица)». Кто не хотел бы сказать; «8 
21» («Я могу!»). Но общество развивается такими темпами! Поэтому все 
больше людей, таких как Лао Ли в КІ, не владеющих новыми знаниями, 
новыми технологиями, с большим сожалением могут лишь вопрошать: 
«Как (откуда) я могу знать?!». В К2: Лао Ли заставляют выполнять тради- 
ционно женские обязанности в доме, делать то, чего мужчина в Китае 
раньше никогда не делал. Потому понятен смысл его реплики: «ЖА 
2!» — «Я не должен уметь это делать!». 


9. ВНЕ Е мо па зоб де $Вапевий?а — не могу повлиять, 
мои слова бесполезны, говори — не говори (лит.: АЕ, 
син.: ЛА Н, ЛАЛЕ ЛР) 

Например: 1. А: ЕЕВС ТЗ, НОЯ 
Л. 
В: ИК, НЕЙНУННАЙЕ, И 
З Е! 
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А: У меня большая проблема! Лао Ли, ты не мог 
бы ходатайствовать обо мне перед боссом? 

В: Очень бы хотел помочь тебе. Но я никто, и не 
могу повлиять. 


2.А: 2219, ЗА ЛЕ Т 1 ВН 


ЖИ! 
В: ИА, {А9 ЛЙ АИК, а 
ЗЕН! 


А: Лао Ли, уже восемь лет как мы с женой расста- 
лись. Не мог бы ты нас помирить? 
В: Можно-то можно, но я же никогда не видел 
твоей жены. Как я могу повлиять? 
Комментарий: в К1 описывается ситуация с увольнением коллеги Лао 
Ли: он не хочет (или не может) помочь, и прибег здесь к приему «ЁЙ» 
2іЫап («самоуничижения») с подтекстом «у меня нет полномочий по- 
влиять на шефа». В К2 Лао Ли не знаком с женой А, и, разумеется, он не 
может быть посредником в столь деликатном деле. Поэтому смысл ХВ 
здесь такой: «в любом случае не могу». 


10. ЕВИ? хі аще — выйти из (трудного) положения, использо- 
вать свой шанс (лит.: ЗОИНЗЕ, син.: 9 “ІЛ, Б 10) 
Например: 1. А: АХТА, НАТ ЗЕ! 

В: ТЕЛ РЕН? 
А: Я говорил, что разобью его, но добился лишь 
ничьей! 
В: А сможешь найти подходящее оправдание? 
2. А: 2А ТЖ, ВИЕ ХА, 4118? 
В: в, Нажал ХВИ. 


А:Ты покинул дом три года назад и сейчас хо- 
чешь вернуться. Будет ли все нормально? 
В: Да, я должен дать моей семье шанс. 


Комментарий: «Е» имеет два основных значения: 1) ступени (крыль- 
ца) и 2) удобный случай, шанс. В КІ А хвастал, но не смог осуществить 
свое желание и вынужден искать предлог для оправдания. Но «автори- 
тет» он уже потерял. В К2 А совершил ошибку, которую домашние не 
простили. Опять же, он должен искать приемлемый для них вариант 
прощения. Но если в КІ шанс дается самому «герою» А, то в К2 В «да- 
ет» его другим — своей семье. В обоих случаях шансы либо упущены 
либо намеренно не использованы. 
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11. ЭЛ упёіёіуиё Бахте1юи — все идет хуже и хуже 
(лит.: УТ] НСТ, син.: Е Г) 
Например: 1. А: 225, КАЗ ЕНА Г? 

В: №, 2006, ДЖ, АВЧ! 

А: Ты чего это очки надел? 

В: Эх, старею, в глазах рябит, вижу все хуже и хуже. 

2. А, ИЧП АЈВИЛЕЛ, БОТ Г? 

В: 101, ЛАВЕ РНЕ, тим 
А. &! ЖИ. 

А: Дела вашей фирмы в предыдущие годы шли 
неплохо, но в последнее время, похоже, идут не 
так хорошо? 

В: Да, все способные работники уехали за границу, 
а все оставшиеся — бездельники. Эх! Все идет 
хуже и хуже. 

Комментарий: есть китайская поговорка: «человек устремляется ввысь, 
а вода естественно течет вниз». В КІ: здоровье у Лао Ли ухудшилось, и 
это закон природы, ничего не поделаешь. В К2: дела у фирмы все хуже, 
но здесь это вызвано субъективными факторами; раз оступился — шан- 
сов для возрождения уже нет. Таковы законы общества. 


12. ЕЕ гбигре дібо — все впереди, еще посмотрим, спешить 
некуда, поживем — увидим (лит.: 9771, син.: ЗЕЯ, Ж 
Е, ТІКЕН) 

Например: А: КЕ ТЕЖ, ЖАА! 
В: АНЖЕ т, ДН! 
А:Ты уже продул три партии в шахматы, а еще не 
смирился? 
В: Не радуйся так рано, еще посмотрим! 

Комментарий: ХВ «ЕН» обычно употребляют, когда кто-то терпит 

неудачу (поражение), но не хочет в том признаться, да еще грозится 

взять реванш. Отчего же? Опять же ради своего престижа. Если после 
проигрыша говоришь «ДЕ 1, это значит: «в будущем еще вы- 


играю», и временно утраченный авторитет (#3 У Ё) «И») вернет- 
ся ВНОВЬ. 


9. те» 26 


Формы выражения 
изумления (удивления) 


1. #97 Бао — чрезвычайно; о, боже!; зверский; огром- 
ный; необычайный; клевый; ужасно, ужасный, плохо, скверно 
(лит.: ЭБА, син.: МЕХ, КЕТ, 87) 

Например: 1. А: ВЕЖА ЖЕ АЕ? 
В: ПЯ УТ! 
А: Как тебе сегодня французская кухня? 
В: О, все необычайно вкусно! 
2. А: АТ тает! 
В: ТИСЕ ГА? 
А: О, боже! Ты не видел мой кошелек? 
В: О чем ты говоришь? А что у тебя в руках? 

Комментарий: в К1 ХВ «АТ» — синоним «КТ!» («отлично», 

«здорово», «превосходно») с подтекстом «хотя и вкусно и наелся, но 

хотелось бы еще». В К2 «28 У Т» эквивалент «7 18 7 (Іе)». Оба ХВ 

используются в случае возникновения проблемных ситуаций. В ри- 


торическом вопросе «1/8 Ў» может быть синонимично ХВ «ТЖ» 
(«удивительный», «необычайный» и т. д.) 


2. ТАВ Т НаоБае — ужасно, ужасающий, скверно!, плохо! 
(лит: | Л КА, син: МЕТ, НЕТ) 
Например: 1. А: ТЯ ВЕЕТ! 
В: КУШТАТ! 
А: Плохие новости! Учебный корпус горит! 
В: Бежим быстрее! Иначе не успеем (выбраться)! 
2. А: 78 Т! ХЕЛ! 
В: ТАНЕ! 
А: Ужасно! На улице полно народу! 
В: С чего бы это? Пойди и посмотри! 
Комментарий: ХВ «Т 18 Т» обычно предшествует плохим новостям 
для привлечения внимания. В этих случаях «7 493 Г» и «ТМ 7» 
несут универсальный оттенок преувеличения. Но «№4 Г» имеет при- 
вкус похвалы (одобрения), а « / 4» — нет. Многие любят преувели- 
чивать значимость события отчасти потому, что увиденное самим ка- 
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жется наиболее важным. Поэтому, услышав это ХВ, следует сохранять 
спокойствие. 


3. ВЕ па пбпз’а — невозможно, не может быть (лит.: ##5Е 
УВЕ, НУ, син.: ВА) 
Например: 1. А: 2281, ПУЛА 20 2% НН Л? 
В: ВЕЩ, ВТ ГИК. 
А: Лао Ли, говорят, что ты 20 лет был мной недо- 
волен. 
В: Как такое может быть! Я совсем не понимаю, о 
чем ты говоришь. 
2. А: Ш, ПТУ ИЧЕ! 
В: ВЕ! кие? 
А: Слышал, что в будущем году земной шар взо- 
рвется! 
В: Невозможно! Ты веришь такой ерунде?! 
Комментарий: ХВ «#1» — аналог «1 9] В» («невозможно»). 
Смысловое различие определяется ситуацией. Так, в К1 Лао Ли го- 
ворит своему коллеге «ЖЖ И», что по сути и есть «А В&». 
Здесь он, чтобы избежать конфликта, посредством риторического 


вопроса отрицает сам факт события. В К2 ситуация очевидна: земля 
рано или поздно погибнет, но это не проблема сегодняшнего дня и 


‘ныне живущих. 


4. ЗЕНА пі 2ћё Ноа ѕрёпте уіѕі — что ты имеешь в ви- 
ду, что ты хочешь этим сказать, что ты подразумеваешь (лит.: 
МАНИЯ, син.: ИВА ВЕ, ЖАНР) 

Например: А: Ш, ЖЕ 7 192 
В: ГАЖ? 
А: Ты женился (вышла замуж)? 
В: Что ты хочешь этим сказать? 

Комментарий: если это ХВ употребляет китаец, его смысл: «не понимаю, 

что собеседник имеет в виду, и надеюсь, что он выскажет свое истинное 

намерение (цель)». Отсюда, ситуация в К может быть описана так: девушка 
интересуется у подруги незнакомым юношей. Если аналогичное по смыслу 

ХВ использует иностранец, то оно означает: «поскольку не понимаю (о чем 

речь), поэтому не понимаю вопроса собеседника». Такое «понимание» зна- 

чения ХВ может привести к недоразумению в разговоре иностранца с ки- 
тайцем, а в беседе китайца с иностранцем — к двойному недоразумению. 


66 Ходячие китайские выражения ЎЛАТ 


Все это еще раз подтверждает, что важно учитывать особенности ментали- 
тета другой нации в межкультурном общении. 


5. ЖАЯ Т а Ша хіапр Во — возмутительно, омерзительно; 


напрасно; возмутительный, напрасный, смешной, нелепый (лию. : 


ЭСЭН Й, син.: ЖЭТ Г, ОВР БЛ, Ата, ЖАУУ Г) 
Например: 1. А: ЕЗ: Д Е А202 
В: ХНА! 
А: Кто плюнул на ковер? Кто? 
В: Это омерзительно (возмутительно)! Не могли 
найти другого (надлежащего) места! 
2.А: ТНТ, ХЪХЙ, ЖАТ! 
В: ЧЕ ГУУ ГИЧЕ Г ЕЛ 
А: Виноват — значит виноват. Чего шуметь (спо- 
рить) попусту? (Скандалишь только зря!) 
В: Кто виноват? Кто спорит (скандалит)? Сначала 
разберись, а потом критикуй! 
Комментарий: традиционная мораль базируется на языке и выражается 
через него. Когда дети исправляют свои ошибки, взрослые говорят: «Їх7[ 
ЖИ =» («вот сейчас нормально (хорошо, приемлемо)!»). Поэтому то ХВ « 
ЯМ» означает «неразумно», «неправильно», т. к. плохие дела обычно 
совершаются «Н їй» («без языка», молча, тихо). В КІ упомянут рас- 
пространенная китайская привычка — плеваться где попало. Если сплю- 
нешь в уголке или на землю — еще ладно, но плевать на ковер — это, 
действительно, «КАИ Т !» («дело, недостойное человека»). В К2 это 
ХВ («їй») уже вышло за рамки личностных привычек в сферу отно- 
шений в коллективе: такой не слушающий уговоров, нападающий на ру- 
ководство человек («1 #  Л.») должен задуматься о возможных 
последствиях — увольнении. 


6. АЛЖЯЖ мапуао хпебиаао — никогда бы не додумался 
(не подумал, не пришло в голову) (лит.: 7, син.: 2 
ЛЛ, 2 А ПВЕК) 

Например: АЗК, РАЖЛЯВАЖЮ 40 ВЕ ЯЛЕ ЛЕ! 
В: ЩЕКАМ, ЕЛЬ! 
А: По «ящику» сказали, что завтра будет 40 граду- 
сов! Такой жары не вынести! 
В: Неужели? Никогда бы не подумал, что это лето 
будет таким жарким. 
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Комментарий: «ВМЗ» — синоним «#19 ЛАВ» («так не думал»). А 
«№ Л» как раз и означает «сколько бы (ни думал)», «никогда бы не 
пришло в голову». Поэтому происшедшее воспринимается как нечто 
экстраординарное, чрезвычайное. Так, в К этим «нечто» оказалась 
температура воздуха. Впрочем, в Пекине в последние годы она часто 
зашкаливает за 40 градусов, и то, что раньше было «Я 511» 
(«невероятным») теперь стало «118 0», «Г ИАН Ж» («вероят- 
ным», «допустимым»). Люди же, грешащие употреблением «5 А87 
|», должны призадуматься о своей логике. 


7. КТ уб 4е та’уа — мама моя!; о, боже!; о, господи! и 
т. д. (лит.: 731923, син: В) 
Например: А: ЗЕ! НУ! 
В: ЭЙИ! ЈА 3? 
А: Тебе телеграмма! Вероятно, у тебя дома что-то 
случилось! 
В: О, боже! Что же могло произойти? 
Комментарий: это ХВ срывается с языка в случае чего-то неожиданного 
и плохого. Возможны три таких ситуации: 1) «удар судьбы», когда, как 
маленький ребенок, естественно, ищешь маминой помощи; 2) случилось 
нечто (провал на экзамене и т. д.), связанное с «потерей лица», и пони- 
маешь, что маме этого не объяснить; 3) возмущаясь (в гневе) чем-то, что 
вельзя преодолеть, просишь помощи у «неба». 


8. АИ) 2һепае — действительно, реально, на самом деле! и т. д. 
(лит.: Ў) КАЦ, син.: ЕВ, ЗЕ) 
_ Например: 1. А: ЗБ! 

В: В ?Ж Т! 

А: Я поступил в Гарвардский университет! 

В: Правда? Вот здорово! 

2. А: ЗИ! 

В: МЛ 

А: Я разбогател! 

В: Действительно? И намного? 
Комментарий: это распространенное ХВ несет несколько смысловых 
оттенков, из них основных — два: 1) верить (сказанному) и завидовать, 
как в КІ; 2) не верить, но все равно завидовать. Возможен и третий: он 


лишен оттенка изумления и служит лишь проявлением вежливости, 
внимания к словам говорящего. 
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9. ЖАЛЕ 2 Баз сһаійі та — разве это не умышленная 
провокация (диверсия, подрыв позиции, подкладывание сви- 
ньи)? ит. д. (лит.: ЗВЕНЕ, ХТ, син.: ВХ, ЯН) 
Например: А: ПНА ВЛ 2 Л, ЖЛЕ ЧА! 

В: АЯ! 

А: Двух из трех ведущих игроков нашей команды 
переманили другие (команды)! 

В: Разве это не саботаж? 

Комментарий: «Ё» — это сценическая площадка, сцена. «4 Г Ё» значит 

«спектакль нельзя сыграть». Смысл «ё» — «вредить другим», «подка- 

пываться», «ставить палки в колеса». Различие между «ЗЕЕ» и «ЇЕ» 

(ранее означало соревнование двух театральных трупп) следующее: «ХЕ? 

Я» — открытая, честная конкуренция, а «+?» — тайный вред сопернику. 

Особенность употребления «к Ё» — наличие внешнего предлога (повода, 

отговорки). 


10. ЕЊЕ 256 55 рӧпрћоб та — разве это не провока- 
ция?; подлить масла в огонь, делать «подлянку», спровоциро- 
вать (лит.: НИЕ, син.: 3ТЕ, ЛХ Е) 
Например: 1. А: С ЗА ВАЛЕЕВА, ЛЕЕВ? 

В: ЕЛЯ! 

А: Футболисты из «С» фолили всю игру. Разве это 
не «подлянка»? 

В: Сдержись! (Не сердись!) Дождись момента пре- 
подать им урок! 


2. АВЕ 9, ХЕТ ЕЕ, ХЕ 


АРЕНА? 

В: СЖ ЕЛЕНИТЕ. 

А: Сначала он наорал на меня в офисе, затем при- 
жал (отжал) меня машиной на улице. Чего он 
добивается? 

В: Он пытается спровоцировать тебя на драку 
(ссору). 

Комментарий: «#&:<» означает найти способ вывести другого из себя, а 
затем, улучив момент, разрушить замысел противника. Так, в К1, уро- 
вень игроков команды «С», вероятно, низок, раз они намеренно играют 
грубо, не в «аш р!ау», разрушая тем самым план игры высоко- 
техничного соперника. В К2 очевидно, что за провоцированием «ЗТ» 
(«драки», «ссоры») скрывается какой-то тайный умысел. В любом слу- 
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чае, встретив подобных людей-«провокаторов», сдержи себя. Тогда 
сможешь нейтрализовать замысел противника. 


11. ЖАРЕ 216 Базы хідідо тпа — это не подвох (ловушка) 
(лит.: 85, АВЕ, син.: ВР Л, Л) 
Например: А: ХАК Т, ЗН ЕЖЕ. 
В: &МежНлЛ (Р) ? 
А: С этого дела прибыль слишком велика, у меня 
есть некое подозрение (сомнение). 
В: Возможно, что кто-то готовит западню? 
Комментарий: «А» вначале означало «3» («силки», «петля») — 
средство ловли мелких животных и птиц. Впоследствии объектом ловли 
стал человек: « Р» («попасть в ловушку») значит «быть обману- 
тым», «попасть впросак». Всюду и всегда люди обманываются, попада- 
ют и в собственную западню («#8 Ё с. РЁ 2»). Причина — в не- 
уемных желаниях, которыми манит «ловушка». Нет у тебя желаний — 
значит, никакие ловушки тебе не страшны. Обуздывайте свои желания! 


12.1 56 7 2ћеё мамаше — все кончено, конец, «баста», «фи- 
ниш!» (лит.: АЗ, син.: [Е І, БРВ Г, ЕТ) 
Например: 1. А: ЛЯ ВЯ ЖЕ. 

В: ТЕ 7 ИЕА! 

А: Говорят, что завтра тест по грамматике. 

В: Все кончено! Я еще не подготовился! 

2. А: КТЖ, ЖИ. 

В: РТ! ИННА НУВ! 

А: Твоя жена только что звонила. Я сказал, что ты 
ушел домой. 

В: Мне конец! Я сказал ей, что полмесяца буду в 
командировке. 

Комментарий: люди с «гибкой «психологией» (в К1 у В психология ти- 

пичного лентяя, в К2 — психология «повезет — не повезет») всегда 

«повернуты к себе», поэтому когда у них выявляется слабина, происхо- 


дит сбой, они винят других. На самом деле, лишь искренние люди са- 
мые умные и самые свободные. 


10. «1%» 26 


Формы ведения 
беседы 


1. 83—15 спай сиб уїйбп — пойти вместе пообедать (лит.: 
НЖААИ, син.: МВ, НУЮ) 
Например: А: 35 0, З 7—7, ШЕЯ — й! 
В: ЕЛЛА, В Е! 
А: Шеф, мы вкалывали целый год. Как насчет сов- 
местного выхода (в ресторан)? 
В: Хорошо! Сообщи всем, что сегодня вечером я 
всех приглашаю! 
Комментарий: «8» значит «ЇН» звои2Ы һеіопр («свести пальцы 
вместе»), аналог «#42» аби («собираться», «сбор»). Китайцы обычно 
едят вместе, поэтому достаточно одного слова «#8». То, что начальник в 
конце года приглашает подчиненных пообедать вместе с целью укреп- 
ления «корпоративного духа» — обычное дело в Китае. 


2. ЗЕ гапий ай — куда идешь, куда собрался и т. д. (лит.: 
НЭ, син.: Е ЗЕ, РА ЗН, ВЛ) 
Например: 1. А: 259%, РТ? 
В: №, 2 (КУЛЖ) п! 
А: Лао Ли, где был (что поделывал)? 
В: А, ходил в отель «Великая стена» пообедать. 
2. А: ЖЗ! Е? 
В: м, =, НЕЕ. 
А: Лао Ли, куда направляешься? 
В: А, да так. Просто гуляю. 
Комментарий: в 50-е — 80-е годы при встрече было два наиболее употре- 
бительных выражения. Первое — «ИИ 7 9?» («ты поел?») — сейчас по 
мере роста уровня жизни вышло из обихода. Второе ХВ — «РЖ?» 
(«куда собрался?»; «куда идешь?») еще в ходу. В КІ Лао Ли поступает не- 
осторожно, так как могут смекнуть, что он разбогател, с вытекающими для 
него последствиями. В К2 ответ Лао Ли уместен: так как вопрос здесь лишь 
вариант приветствия («#71»): спрашивающему, по сути, все равно, куда 
и зачем тот идет: Здесь подойдет любой подобный ответ. 


3. ЧА ҺАоѕио һдоѕһиб — нет проблем!; нет вопроса и т. д. 
(лит.: ВЛ», син.: ЎН] ЕЙ, ЛЕВ, ВО) 
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Например: 1. А: 22819, к ЛАЗЕАПАЯН, 518296881 
В: #1, #0. 
А: Лао Ли, моя дочь только что поступила в вашу 
фирму. Позаботься о ней. 
В: Нет проблем! 
А: М, ЖАЛЕЛ, НРАВ. 
В: Ал. 
А: Сяо Хун, завтра в ваш отдел придет практи- 
кантка. Пожалуйста, присмотри за ней. 
В: Конечно! 
Комментарий: ранее это ХВ имело значение «9 И Е», «Ш Е» 
(«можно договориться», «договорились»). Ныне приобрело смысл «7 
физ», «АЈ», «ИКС» («нет проблем», «не беспокойся» и т. д.). 
Это ХВ относится к так называемой «ИН Я АК» («спонтанной 
речи») — к стандартным выражениям вежливости без обязательств. Так, 
в К! и К2, хотя оба В ответили согласием, но, с учетом того, что пору- 
чение хлопотное, определенно не испытывают рвения и будут манкиро- 
вать своими обязанностями. 


4. в] ВУ риа кёдёјійпр аїпрсћӣ — надо это уточнить 
(прояснить), следует уточнить, хотелось бы уяснить и т. д. 
(лит.: 8 ВТЕ, син.: ЗАЗ, ЖЕ) 

Например: 1. А: 1, УНИВЕР, ВЕНЕ, 
В! 

В: 81, ТЕЗЕ, 

А: Послушай, я хотел бы прояснить: ты отвечаешь 
за производство, я — за сбыт, и никто не вме- 
шивается (не лезет) в чужие дела! 

В: Верно! (Согласен!) Каждый из нас должен четко 
определить сферу своей ответственности. 

В: З? ЎНИЯЯ. ШИРЕ УХ! 

А: Если дело «выгорит», как насчет того, что те- 
бе — 30% прибыли, мне — 70%? 

В:Не пойдет! Проясним: каждый получает половину! 

Комментарий: это ХВ уместно при обсуждении выгоды (интересов) сто- 

рон, поскольку некоторые в таких случаях говорят или расплывчато, 

или намеренно неясно, что нередко приводит к ссорам. В КІ коллегам 

Удалось полюбовно решить вопрос уровня ответственности за работу. 
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В К2 решается важный вопрос — раздела прибыли, который может сде- 
лать врагами и друзей. Поэтому такие вопросы надо обсуждать загодя. 


5. ЗАБА ВЕ? Һапае гёппеудпе — как поживаешь, как дела, 
как жизнь и т. д. (лит.: 951 НЗ, син.: 1—68) 
Например: А: ЖӘПЕ ЕАР? 

ВІ: ЗАЛЕЖГЕТ. 
В2: ЯР, 
А: Как поживаешь? 
ВІ: Да так себе. (Не очень хорошо.) 
В2: Да все путем (отлично)! 

Комментарий: значение «Ў» Вип достаточно произвольное, условное, и 
не отрицательное и не положительное, без конкретики, без установки на 
определенные целевые установки и образ жизни. В К жизнь В1 уже не 
может быть такой, как прежде. В2, напротив, очень доволен собой и жиз- 
нью, но его реплика несет и оттенок скромности («#1 #78»). Ведь 
еще немало людей лишь «Ё НҒ» Вип гігі («существуют», «живут лишь 
бы жить»), без цели, без устремлений. Без «жажды жизни», наконец. 


6. К пі прхіп — успокойся, не беспокойся (не тревожься); 
конечно (лит.: Ў 1981, син.: ВЕ, МЖА) 
Например: А: 02:227552 9102 
В: ХЛ. 
А: Ты всегда будешь меня любить? 
В: Конечно. 
Комментарий: «Ў» — антоним «Нм» («волноваться», «тревожить- 
ся»). «ИЛ» значит «я непременно выполню твое желание», «я гаран- 
тирую», поэтому «ИЛЕ А ЖЕНЕ т» (букв. «верни сердце в 
исходное состояние») означает «пожалуйста, успокойся». 


7. ЖЖЯЛЕЯ пї Базы КанмапхАо Ба — ты не шутишь?; ты 
не смеешься? (лит.: НА — В, син: ИВ, ЖЕНУ 
пе, 4А) 

Например: А: ВНЖ — ПЗ 8! 
В: ЖЖ? 
А: Завтра я дам тебе десять тысяч (юаней) на «тряпки»! 
В: Ты не шутишь? 


Комментарий: обычно это ХВ употребляют, когда, услышав радостное 
или плохое известие, не могут в него поверить и ждут подтверждения. 
Примеч.: когда эти слова слышит китаец, то в 99% случаев он может 
ответить в смысле «АЛЯ» («я серьезно», «не шучу»). 
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8. КЕР пі 2а1 Кдо Ко — подумай (взвесь) еще раз 
(лит.: А #0, 5 9 825, син.: КАРЕК, РНЕ) 
Например: А: В] — ЕЖ Л,, 925828. 

В: В! 
А: Развод — дело хлопотное, ты еще раз подумай. 
В: Ну-ну... (Ага!, ну!) 

Комментарий: когда Гамлет говорил: «Быть или не быть — вопрос извеч- 

ный!», он говорил не о морали, а о выборе. Выбор же — это всегда анализ, 

оценка. К сожалению, 99% людей солидарны с Гамлетом, делая выбор 


лишь между двумя вариантами. А надо бы — между несколькими. Тогда 
будет и подлинный выбор и всесторонняя оценка возможностей. 


9. ЖЕСЕ пї ай Һдоһдо хійпрхійпр Ба — ты лучше 
подумай о себе самом (о своем поведении) (лит.: НЗ, 
син.: МӘЗ А СИЕ, А с 9 ВЕ) 

Например: 1. А: АА — ЕН 167 

В: КЕ АХ Л АИК А ЕЗЕРНИЯ 

А: Почему у меня нет ни одного хорошего друга? 

В: А как ты относишься к другим? Обдумай луч- 
ше свое поведение. 

2. А: ЗАРЕ, ВОРАИ Г, Ч, ЕЕ? 

В: ЕЕ! Ик В СЕНЕ, 

А: Я не нужен ни жене ни детям. Скажи, почему 
так случилось? 

В: Кто знает. Тебе бы лучше подумать о своем по- 
ведении. 

Комментарий: есть люди, которые искренне считают себя правыми во 

всем, и когда приходит судный день могут лишь вопрошать: «Почему 

так получилось?». Ответ, разумеется, один: обдумай свое поведение. 

Ведь еще Конфуций более 2000 лет назад говаривал: «ЖЕҢ 

С» («каждый день трижды проверяй себя»), т.е. «вовремя исправляй 

свои ошибки». К сожалению, и ныне многие винят эпоху, среду, прави- 

тельство, судьбу и т. д., забывая о «НУР» — самокритике. 


10. ЕЖЕ ЖЗ зНапе рӯӣпгће 6851 шйний: — быть чересчур 
навязчивым, слишком напирать (давить) на кого-л., «прессинго- 
вать» (лит.: ЖАУ, син.: ЖЕ Т, НХ РЕ, А) 
Например: А: ЗОВ! А ЕСЕ? 

В: БЕЖЕ, 
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А: Я так добр к ней! Почему она не замечает этого? 

В: Возможно, ты слишком навязчив (прессингуешь). 
Комментарий: «ЕЖЕ» — это один из способов торговать (букв. «пре- 
следовать (покупателя) по пятам»). Мало кому это нравится, но и люби- 
телей такого способа не убывает, так как если не гнаться за клиентом, 
то и шансов не будет. Подобное наблюдаем не только в торговле, но и в 
политике, и в отношениях мужчины и женщины. Но результат часто 
низок, ибо, как уже говорилось, такая манера нравится немногим. 


и. ЖАУ Т а: рио ёме — заходить слишком далеко, чрезмер- 
ный (лит.: К АЖА, син: ЕЖ, 9) 
Например: 1. А: 3400—32 Я ИЕЛЕ 2170! 
В: НАЯ ТТ! 
А: Тот тип за один день трижды выливал грязную 
воду у моего входа! 
В: Он слишком далеко зашел! 
2А: ЛТ, ИУ! 
В: ЖАХУТ! 
А: Если бы он обругал меня одного — еще куда ни 
шло, но он обругал и мою маму! 
В: Ну, это уж слишком! 


Комментарий: в китайской традиции есть формулировка «В» («ус- 
тупки») с целью избежать влияния ссоры на отношения. Но если другая 
сторона продолжает третировать в том же духе, ничего не остается, как 
применить это ХВ, что означает: во-первых, «нельзя дальше терпеть 
(выносить)» и, во-вторых, предостережение: «ответный удар близок». 


12. ШЕМЕ Н пор мб тӣртаћп ѕһиб та — (по)слушай меня 


. 4 
внимательно, рассказываю подробно (в деталях) (лит.: 8} 8(?) 


1015, син: ЯТ) 4 
Например: А: 2516, УКАЗЫ, ЖН! 

В: И, ЖИН, ЭТИКАИ АЕ К 

ркт, МОНЙ! 

А: Лао Ли, я знаю о твоих чувствах даже если ты 
молчишь. Поэтому лучше ничего не говорить! 

В: Сяо Хун, если я не скажу, ты не узнаешь. Мои 
чувства к тебе не на день или два. Ты только по- 
слушай, и я тебе все расскажу. 

Комментарий: когда говорящий довольно нуден, ходит вокруг да около, 
слушатель легко раздражается и вынужден прервать собеседника. 
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В нашем К девушка давно поняла, о чем будет говорить юноша, воз- 
можно, он ей неинтересен, и ни к чему тратить время. Для юноши же 
это важный момент, поэтому он просит выслушать его, употребив это 
ХВ. Девушке же пожелаем проявить больше терпения («2 #1»). 


13. ЧЕ убавий һдоһдоѕһаб — если есть что сказать — 
говори понятно (отчетливо, внятно, медленно) (лит.: #1428 
Ў, син.: 8 ЛЯ) 
Например: А: АВ --16---10103058, ЖЖ! 
В: Е ЗИ Е 86 Р | 
А: Он...он...он... проклятый злой негодяй! 
В: Говори понятно! Расскажи полиции, что за «де- 
ла» он натворил (совершил). 
Комментарий: ныне «разговорная эпоха», даже названия многих фильмов 
идут из разговорного языка. Например, «#8» («Скажи, если есть 
что сказать»). Что касается слова «Ё», оно, как известно, многозначно: 
1) «хороший» из оппозиции «# — Ж»; 2) синоним «ВЕ» («можно»); 
3) синоним «Я» («очень», «особенно»), напр: «№», «ЖЖ»; 
4) синоним «Я» («легко»), напр.: «#2» («удобно идти») и т. д.Но «» 
из «117» — отнюдь не из их числа. Новое значение «#» соответствует 
наречию «1818 Л» («неторопливо», «понемногу», «постепенно»). Среди 
китайцев немало «ЯЗ ЕР» («горячих парней», «торопыг»), говорящих бы- 
стро, невнятно, глотающих слова. Совет им один: «ЁЗ 1!» 


14. ВАТ? дило тйпр'та — в последнее время (был) занят? 
(лит: ЗА НЕ, син.: ТАЕ Е, ВОЯЖ) 
Например: А: &%, МЭН? 
В: 1, м, жаи. (й, к, ЖЕ!) 
А; Лао Чжан, был занят последнее время? 
В: Не так уж. (Ох, как всегда!) 
Комментарий: как уже отмечалось выше, раньше одной из основных 
форм приветствия в Китае было «1 7?» («поел?»). Теперь же, когда 
поесть уже не проблема, а люди заняты делами, такой формой, естествен- 
но, стало «1/21?» («занят/ не занят?»). Следует обратить внимание: 
при ответе нет нужды в детализации! Так как, если говоришь «ЖА» 
(«очень занят») или «Я» («не занят»), всегда возникают предполо- 
жение «почему?». Отвечайте поэому неопределенно, обтекаемо. 


11. «Е» 26 


Формы оценки 
(комментария) 


1. ЛЕЗЕТ Г Басһёпр зы Ьйхіпе 1е — скорее всего, не...; ра- 
зумеется, не пойдет; явно плохо и т. д. (лит.: 7131, син.: 
ЖЕНЯ Г) 

Например: 1. А: 22519, МИЯ ЛЕТ? 

В: ЛЖЕТ. 

А: Лао Ли, больной, которого только что достави- 
ли, как? 

В: Боюсь, что никак. 

2. А: АМ, ЕЕ ХАЛАТ, БАНЕ? 

В: м, ЛЕТ. 

А: Сяо Хун, твоя свадьба так долго откладывается. 
Что случилось? 

В: Ох, боюсь, что, скорее всего, не состоится. 

Комментарий: «/\. 1» — это «на 80%», т. е. «скорее (вероятнее) всего». 

В К! это ХВ использовано потому, что надежды на спасение больного 

крайне мало. В К2 у Сяо Хун серьезная проблема со свадьбой, сама она 

уже утратила надежду, о чем говорят ее слова. Таким образом, это ХВ 
употребляется в случаях, когда что-то плохое неизбежно и нет способа 

(возможности) этому воспрепятствовать. 


2. ЖЛЖЛД БАшапгае — нет проблем, конечно, разумеется, 
без сомнения; сделаем! (лит.: ЗЕ ЕВЕХ, син.: А98, 0] 
Я, МЕ, ЖТ) 

Например: А: ЗАБИТЕ ЛАВ Т? 

В: ВВ, ЛХ! 

А: Ты сделал то, что я тебя просил? 

В; Не беспокойтесь, босс. Нет проблем! (Конечно!) 
Комментарий: это ХВ имеет два источника происхождения: 1) мета- 
фора от «№» («кастаньеты», «трещотка»), служащих целям созда- 
ния ритма (такта), означает «все идет отлично»; 2) метафора от «ЖА 
ЕТ НЕ» («на доске все гвозди вбиты») означает «дело сделано», 
«изменить невозможно». Обе метафоры несут смысл утверждения 
(подтверждения). Обычно так докладывают начальству. Но если на- 
чальник вы, то не будьте легковерным, т. к. это ХВ может быть и 
преувеличением. 
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3. ЕА 60 2ёптеуапЕ — не так уж (хорошо), не лучше, чем 
было, как и раньше (лит.: ЖХ, син.: КБЕ) 
Например: 1. А: 21 АЛА, БА? 
В: # ЕТ, м БА. 
А: Лао Ли, давненько не виделись. Как дела? 
В: Как и раньше — никак (так себе). 
2. А: МА, ИЧНДЕ БА? 
В: АБАЯ, ВЕБ! 
А: Сяо Хун, как твой бывший бой-френд (пожи- 
вает)? 
В: Да так же. А как он еще может (на что еще 
способен)! 
Комментарий: «БА Т ?» («Как дела?») спрашивают, когда интересу- 
ются изменениями; если их нет, то в качестве ответа можно исполь- 
зовать ХВ «БА #6». В К! ответная реплика Лао Ли «ў» означа- 
ет «как и раньше», т. е. без изменений. Добавление ХВ служит цели 
усиления, т. е. «А» — разочарован, надежды на лучшее уж нет. В К2 
фраза Сяо Хун «ЕЕ» значит «он может быть лишь таким и не 
станет лучше» и говорит о разочаровании своим экс-дружком. 


4. ЗЕМ сваБадиб — почти, почти что так, около того и т. д. 
(лит.: 222 Л., син.: РАЯ, ВЕЛЕ, М, Л) 
Например: 1. А: ХЕ ВЕ? 

В: 21% 
А: Эта обувь тебе подходит? 
В: Почти что. 

2. А: ПИА? 
В: №. 
А: Кто из двух выше? 
В: Почти одного роста. 

3. АЗ АЕ, ЖЖЕ(Т) ХН? 
В: АВ, Ж (Л), ЖЕТ. 
А: Сяо Ван, ты в университет поступил? 
В: Так жаль! Почти что поступил! 

Комментарий: ХВ «22» используется в контекстах, где происхо- 

дит сравнение по признаку (длине, высоте, степени и т. д.). «Е» 

(«отличаться», «недоставать», «уступать») с последующим «Ж &» 

(«немного», «ненамного») дает значение «почти (что)», «почти оди- 

наковый» и т. д. «М» не дает точного количественного различия, . 


о 


78 Ходячие китайские выражения ХИТ 


не отвечает на вопрос «22 />?» («насколько отличается?»). «212», 
«(—) ЕЛ» и «ЕД различаются нюансами: «32(—) АЛ» зна- 
чит «чуть уступать», «разниться (в худшую сторону)»; а «2 Л» — 
«едва (чуть) не» с оттенком сожаления (см. КЗ). 


5. ЖЛЕ Г Кап һиауёр 1е — в глазах рябит; аж слепит! (лит.: В 
ЖЗ, син.: Л, ЕЖА) 
Например: 1. А: 2 5 Ж, ЗЕ — 22012 
В: Я, ЖЖ, ЗАЛЕ Г. 
А: Здесь так много одежды! Ты, в конце концов, 
что берешь? 
В: Ой, вся хороша, аж в глазах рябит. 
2. ААА, ИКИ? 
А: Здесь так много красивых девушек. Которая из 
них нравится больше всего? 
В: В глазах рябит, все нравятся. 
Комментарий: и в К1 ив К2 В растерян от обилия (товара, девушек). 


Отсутствие четких критериев при выборе красивого (прекрасного) — 
большая проблема. Единственный выход — воспитание вкуса. 


6. ЖЕТ КапзВапе 1е — увлечься кем-л., чем-л., «положить глаз» 
на что-л., кого-л., «западать» на кого-л.; присмотреть что-л. 
(лит.: — МНЕ, син: НТ, 8 Т) 

Например: 1. А: 182 ЛАТ и, БАН? 
В: БА, ВЕЕТ. 
А: Говорят, многие знакомили тебя с девушками, 
ну и как? 

В: Никак, я сам увлекался (выбирал). 

2. А: ЕЛЯ ЕТ 2008. 
В:Ж ЕТЕШ! 
А: Вчера я одежду присмотрел. 
В: Присмотрел — так покупай! 

Комментарий: ХВ «ВЕТ, ХВ ВХ» («как увидел — так в ду- 

шу запала») обычно предполагает отношения мужчины и женщины, как 

в К!. Но в этом деле главное — «Н.Н Е» («взаимность»). Это ХВ 

применимо` также к ситуации выбора чего-л. (вещей, партнера). В К2 

выбор проще: потратил деньги — и твое. 
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7. №38 Г КаБШе — сразить наповал, потрясти, поразить, «уло- 
жить» (наповал), «потрясный» (лит.: ЖК, син: НАЛ) 
Например: А: П! 9 = “35 5Р4! 

В: ПЕ ИЛЕ, НЕТ! 

А: Сегодня три рыжих иностранца приходили к Сяо 
Хун! 

В: Вау! Я говорил, что она не так проста. Ну, уло- 
жила! 

Комментарий: одно из значений «Ё» — «ЗЕ» («очень», «крайне»). В 

90-е годы через заимствование английского слова «соо!» у «Й#» добави- 

лось значение «Я» («особый», «отличный»), быстро ставшее модным. 

Но нынешнее «ё» — это уже не наречие степени, а универсальное 

прилагательное, особенно применимое при описании необычных, не- 

стандартных людей или событий. Что же касается «Я» («быть уби- 
тым»), то оно здесь, очевидно, служит для подчеркивания. 


8. ШТ вахте — пойдет, сойдет, ладно, терпимо, устроит (лит.: 
3 Варе, син.: Ж, ИА, КН) 
Например: А: 2:25! БОЯ 6 181102 
В: ЖАТ, ит. 
А: Лао Ли, как здоровье последнее время? 
В: Ничего, терпимо. 


Комментарий: очень удобная для ответа реплика: во-первых, нейтраль- 
ральная по смыслу — «Я ЕТ» («ни хорошо — ни плохо»); во-вторых, 
информации — нуль; в-третьих, в 99% случаев можно ответить с помо- 
щью этого ХВ; в-четвертых, отбивает охоту спросить вновь, Так, в К А 
хотел бы получить подлинную информацию о здоровье В, но, услышав 
«47», понял, что бесполезно продолжать, т. к. аи скрытый 
смысл ХВ: «не хочу говорить конкретно». 


9. КВ пибаё ПВА: — процветать (о деле, о бизнесе) (лит.: 
Я ЯЗЕЛЬ, син.: ХТ, ХТ, АЖ) 
Например: А: & 2, АКНИ ЛЕО Е АЕ? 
В: В! ХА! 
А: Лао Ли, как твой ресторанный бизнес? 
В: О, процветает! 
Комментарий: здесь «К» — метафора расцвета дела, одновременно не- 
сущая смысл и «#&#» («оживленный») и «25» («потрясать»). В К: 
ресторан приносит Лао Ли хороший доход, это и есть «К У». 
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10. ЖЕЛИ В па Ват ѕһийтиї різі — не более чем пустая бол- 
товня, пустой разговор и т. д. (лит.: ААП, син.: #15, (Л25, 
щш) 

Например: А: 2:25! ЭА ЛЕА? 
В: Ди Р. 
А: Лао Ли, тот человек что из себя представляет? 
В: Тот? Только и может, что болтать. 

Комментарий: любителей «поточить лясы» в Китае обычно называют « 
ЦЕ №7» («умеющий острить», «балагур»). Считается, что у таких 
людей «что-то с головой», ведь, по общему мнению, кто много говорит, 
мало делает, как в К. Но рыночная экономика востребовала и людей, 
любящих и умеющих говорить. Без таких не обойтись в торговле, кон- 
тактах, переговорах, налаживании связей. Важно, чтобы у такого чело- 
века был «подвешен» язык, чтобы он обладал ‘логическим мышлением, 
но главное — чтобы был честным. 


І.К Нап аби йійјіп 1е — полностью потерять уваже- 
ние (репутацию, имя) (лит.: С НН, син.: ЗЕЕ, ИН 
Л) 

Например: А: П, ИТИК НЕКОЕ Ж Т—Ж? 
В: №, ЕТ, АЮКЕ Т. 
А: Слышал, что твоя жена вчера явилась в фирму и 
закатила скандал на целый день? 
В: Ой, и не говори. Моя репутация полностью по- 
дорвана. 

Комментарий: «Ё» («лицо») и есть «Ш-» («доброе имя», «репута- 

ция»). «Ш-Ё» ежедневно подвергается испытанию. В разные времена 

и в разных странах различные социальные группы имели свою «І Ў». 

Но где же оно (она)? В К1 — в глазах коллеги, в других ситуациях — 

в глазах и мнении родственников и друзей. А репутация страны и на- 

ции — во мнении о них за рубежом. Поэтому пока другие будут иметь 

мнение о нас, пока мы существуем во мнении других — мы будем 
иметь («Ў») или не иметь — («18-7») репутацию. 


12. #, Г 7 апе (доіе — полный беспорядок; потерять кон- 


троль (лит.: ЖЗ, син.: — #9) 
Например: А: 2 НЕА? 
В: ЛК, МЖА ГЕТ. 
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А: Почему в классе такой беспорядок (такой гвалт, 
шум)? : 
В: Учитель не пришел, поэтому ученики распояса- 
ЛИСЬ. 
Комментарий: первоначально это ХВ значило, что с повозкой что-то 
случилось или упряжь («&») запуталась («#, 7»). В итоге — или ло- 
шадь будет травмирована, или телега перевернется. Впоследствии ХВ 
стали образно применять ко всякого рода «нештатным ситуациям» (Я 
№ «Н»). В данном К таким «Я» («нарушением порядка») ока- 
зался беспорядок в классе. 


13. #8) тёіјіп(р) — скучно, неинтересно; нудно; скучный, надо- 
едливый (лит.: ЕР, син.: ЖЕ) 
Например: 1. А: #9] 3159 
В: ТЕЖА, ВА 07 1030. 
А: У тебя хорошая подружка? 
В: Кроме как сердиться по пустякам, ничего не 
может. Скучно! 
2. А: ТЕЛА, ЖИВА? 
В: ЖЕ ЗЕЯН, РЕ, НВ! 
А: Ты уже три года как студент. Как ощущения? 
В: Не сказал бы, что ничего не выучил, но так 
много плохого («подлянки») и уловок (лову- 
шек)! Скукота! 
з. Я Т. 
Жизнь идет очень скучно. 
Комментарий: ХВ «Ї 3)» относится к разряду универсальных слов для 
выражения негативного отношения к чему-л.: через него можно покри- 
тиковать кого-л. или что-л., как в Кі, можно дать оценку качеству жиз- 
ни, как в К2 и КЗ. Т. е. по отношению к людям, вещам и делам, которые 
не интересны или даже безразличны вам, всегда можно сказать «В». 


Разумеется, во всем нужна мера, иначе будет и невежливо и безответст- 
венно. 


14. ЖЕТЖ п! 110га — тебе еще не надоело?; ты еще не 
«наелся»? (лит.: ШЕЯ Ж, син: НМА, ИАА) 
Например: 1. А: ВЖЕ 10 ве. 

В: МАЛ? ПЛАН. 
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А: Я так занят, что лишь после 10 часов вейера 
прихожу домой. 

В: Тебе еще не надоело? Особенно, если тебе не 
платят ни копейки за переработку. 

2. А: # АЖЫЛ, № ЕН. 

В: ХЕ? ЕТЕ! 

А: Я днем думаю о ней, ночью думаю о ней... 

В: И это любовь? Расслабься! 

Комментарий: одни избегают «Я» (букв. «уставать», «усталость»), дру- 


гие — ищут «Ж». В КІ А устает на работе, что в глазах В бессмысленно. 


В К2 А постоянно думает о любимой, а В считает это излишним: к 
женщинам над. относиться легко, «расслабленно». У каждого своя «ус- 
талость», а 100-процентная «расслабуха» УМ еще больше. Как же 
можно не уставать? 


15. РЖ 7 ѕһодідае — очень (необычайно) красивый (о мужч.) 
(лит.: —ЖЛМ, син.: 6/2, 987, МЮ) 
Например: А: ЕЕЗ КЕПЕ 00, ЛЖ! 

В: К НЕ Л, ОЕ ИК! 

А: Вау! Посмотри на паренька напротив, какой кра- 

савец! 

В: Он-то? Если он красивый, то ты глупая (дурная)! 
Комментарий: «Й» ѕһџаі — прилагательное специально для описания 
образчиков мужской красоты — подразумевает и «ЖИ» («талантли- 
вый»), и «Е» («выдающийся»), и «#1» («задорный»), и «ЖЖ» 
(«беззаботный») наподобие персонажа «/`» («малого шэна») из Пе- 
кинской оперы или американской кинозвезды Тома Круза. Но в нашей 
жизни таких «героев» маловато, поэтому девушки предпочитают бе- 
гать за внешностью и деньгами, а не за достоинством и умом. Что ка- 
сается «Ж» аі (происходит из «(ЕЛ ж» — «заставить оцепенеть»), 
оно служит для усиления произведенного «Е» («красавчиком») 
впечатления. 


16. ЖЖ ѕһиї Биб — контрабандный (контрафактный) товар (лию: 
Ж.т, син.: Б, АЗС, 200, Зи Л. А0) 
Например: 1. А: ИК387 УСО УМЕ СА? 
В: №, ЖШ. 
А; Почему так дешев УСО, который ты купил? 
В: Он контрабандный, вот почему. 
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2. А: Я А НТ ААЦ? 
В, ЖИЕК! 
А: Ты часто ходишь в универмаг на свободном 
рынке? 

В: Нет. (Там) все товары поддельные (фальшивые). 
Комментарий: в КІ «ЖЖ» обозначает контрабандный товар, в К2 — 
низкокачественные, поддельные товары. На нынешних китайских 
рынках, как и в Греции, есть любой товар. К сожалению, товаров 
категории «ЖЖ» все больше и больше, а качественных — все мень- 
ше и меньше. 


17. ЗЕ ЕЖЕ ѕїһиб КкапЬйѕһапруёп — испытывать неприязнь 
к кому-л., на дух не переносить, невзлюбить кого-л. (лит.: Л 
КАЛ, син.: ЕЛЕ, ЕЛА, 

Например: А: & 2, ЖИЛЫЕ АЛЕ? 
В: 8889, 12182577, пр ИЕ ЕВ! 
А: Лао Ли, как твой сын учится? 
В: Он умный, старательный, но учитель его невзлю- 
бил. 

Комментарий: в древности был один известный человек, который «ЕВ | 

» («косо, зло») смотрел на тех, кто ему не нравился, и «Н» («открыто, 

благожелательно») — на симпатичных ему людей. Современные люди 

пошли еще дальше: не только не смотрят «честными глазами» («ЛЕВ») 
на других, но и «Еў&» («как бы там ни было») презирают других. Что 
же делать, если твой босс или учитель тебя «Я А ЕН»? Стараться, 
стараться и еще раз стараться! Чтобы своими успехами «#919 ЕЙ 
» — «во всяком случае, заставить обратить на себя внимание 


(т.е.,уважать)». 


18. ЖЖ Г! ірапрје — здорово, великолепно, отлично, «клево» и 
т. д. (лит.: АЖ, син: ЖІ ТЬ И Г, И, ТА, 4871) 
Например: 1. А: "81735190 #948 7 ! 

В: КАТ! 
А: Наши акции растут! 
В: Здорово! 
2.А: Я 8 Е! 
В: ЖЖТ! ^_ 
А: Я еду в Гарвард учиться на доктора философии! 
В: Превосходно! 
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З.А: ЖКА. 

В: ХТ. 

А: Сегодня погода ничего. 

В: (Погода) хорошая. 
Комментарий: это ХВ, выражающее одобрение (восхищение), исполь- 
зуется очень широко. Но в зависимости от К имеет свои смысловые 
особенности. Так, в КІ ХВ выражает неподдельную радость, в КЗ — это 
стандартная формулировка без подтекста при встрече, в беседе. В К2 
ХВ воспринимается как ложная (лицемерная) похвала с оттенком за- 
висти, т. к. обычно люди не рады успехам других. Поэтому когда ки- 
таец хвалит вас «#8 7» (букв. «носить высокую шапку»), поду- 
майте «почему?». Ведь для китайца самое важное — это «Ш» 
(«уважение», «репутация»). Зачем же он отдает его вам? 


19. Е #пбйѕһапр — так бы не сказал, не решаюсь так ска- 
зать (лит.: ЖА, син.: УЖЕ, Е) 
Например: А: 2:251, (к Я? 
В: ЯНОВ, 8. ЖАМ Е, 
А: Лао Ли, ты любишь ту девушку? 
В: Можно сказать «нравится», «любить» — так ска- 
‚зать я бы не решился. 


Комментарий: ХВ «МЕ» встречается в двух значениях: 1) «ж Е» 
(«не увидел», «не оценил»), «7.» («не предполагал») и 2) когда ка- 
тегорически утверждать что-то, говоря «УХ» («абсолютно») по ряду 
причин нежелательно (могут произойти изменения, надо «сохранить 
лицо» и т. д.), тогда как проявление опыта и употребляют более ней- 
тральное «ЖЕ» — «так бы не говорил (не сказал)». В К2 Лао Ли, не 
будучи уверен в ответном чувстве девушки, прибегает к этому ХВ. Во 
втором употреблении (звачении) ХВ, следовательно, позволяет говоря- 
щему, используя модальность «неуверенности», проявить скромность и 
поддержать свой «статус». 


20. Й апай — беда не приходит одна, беда за бедой (лит.: #9 
АТ, син.: 8, 81) 
Например: А: 2,2101, ХЛ ЛЕ! 
В: 19, ИЛА Е р, ПЕНА, ВЕ 
ТИК, ХАЛЕ ЦО 
А: Лао Ли, кажется, ты в последние дни очень при- 
уныл? 
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В: Да! Несколько дней назад жена потеряла работу, 
и ребенок не имеет возможности учиться. Прямо 
беда за бедой! 
Комментарий: столкнулся с бедой (неприятностью) — не беда! Но 
если они следуют одна за другой? Не успеешь преодолеть одну «#» 
(«преграду»), как перед тобой возникает другая, целая стена из таких 
преград («—## 3424 7 ШТ»). «# ЕЛ» («преграда за преградой») и 
есть «й». В таких случаях лучше всего снять стресс: излить душу 
другу, успокоиться и обдумать выход из положения. 


21. ЭТ ХИЯ Т хіар Іе ддуёп Іе — опозориться, стать посмеши- 


щем, осрамиться (лит.: 2 #3999, син.: ЕЛ, 51%, НЗ) 


Например: 1. А: №, ЖА ЛР ОЕ Т ! 
В: МАЛИН, АТЕВ ТОЦ Г 10 РВЕ 128] 
НТУ! 
А: Слышал, что сын Лао Ли, которым он постоян- 
но хвалился, был арестован полицией? 
В: Конечно, слышал. Внизу полицейский свистел 
минут десять. Какой позор для Лао Ли! 
2. А: ИЯ, КИЕЗ А ЈАТ, ТАМ У! 
В: №, ТТН, ВМТ, ИЕА АВА 
ТКИ Т! 
А: Говорят, что ты вчера по ошибке попал в жен- 
ский туалет. Вот осрамился-то! 
В: Ох, забыл очки, и не увидел таблички. Опозо- 
рился! 
Комментарий: «ЭҢ» («потерять лицо», «стать посмешищем») более 
сильное выражение, чем просто Ж Ў», т. е. ХВ «9 Г ХИВ Т» мар- 
кирует максимальное проявление «потери престижа». Но есть нюансы: 
в К! у Лао Ли арестован сын, но АЕ «Н» Л. («подлинный винов- 
ник позора») — сын отсутствует, и «НЫЙ» («опозоренным») оказы- 
вается его отец. В К2 А сам совершил нелепую ошибку, сам и «7 Х 
НЕ Т» («осрамился»). 


22. —Ж1 уап Ба — нормально, «ништяк», ничего особенного 
ит. д. (лит.: РАФ, син: В ура, ЖА, 17, ХЕ, Ж 
АХ, ВЕЧЕ, ВЕТ) 

Например: 1. А: ВЯ ЩЕ Ву ХЕ? 
В: #18. 
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А: Слышал, что его подружка очень хорошенькая. 
В: Обычная. 
2. А: НИНЕ! 

В: — 8. 

А: Говорят, что у тебя отец при деньгах. 

В: Нет, деньги обычные. 
Комментарий: через это ХВ дается оценка, но не качество (или количество) 
информации. Слушающий, во-первых, воспринимает сказанное как «2 Н» 
(«нуль информации») и, во-вторых, чувствует «8 {8 Ё» («отклонение от 
нормы», «ненормально», «не все в порядке»). «—Я как таковое имело 
значение «средний», «обычный», затем приобрело оттенок неодобрения 
(порицания). Поэтому, когда собеседник слышит «—», он может поду- 
мать, что за этим стоят какие-то проблемы. 


23. —# 335 усшил шанпё — одноразовая сделка (дело) 
(лит.: ВЗЭЗЕЯ|, син.: Л, ҸҸ) 
Например: А: 215, Я) (УЗ), ИАЕА). 
В: ЯЛЯЖА, = 13 10Л, -ЛЖОХАЯХТ, 
ЖАН. 
А: Хозяин, не делайте «разовую сделку» («не прода- 
вайте все разом»), я потом приду еще. 
В: Не говори так. В Китае миллиард триста населе- 
ния. Если каждый придет хоть раз, я разбогатею. 
Нет нужды во втором разе (приходить снова). 
Комментарий: многие торговцы идут по этому пути — «— #7 33» (про- 
дать, «спихнуть» побыстрее), не заботясь о качестве обслуживания, о поку- 


пателе, норовя обмануть клиента и надеясь «— ЯР» («одним махом») раз- 
богатеть. Но в современной торговле главное — это завоевание доверие 
покупателя и внедрение новых методов обслуживания типа «4» 
(«наращивать сбыт пренебрегая выгодой»). По этому принципу в Китае 
работают современные «#1?» («супермаркеты») и ряд солидных фирм. 


24. ХИХ Т 216 мае — поражение, убытки, «облом» и 
т. д. (лит.: НЗ ЕР, син: #Т, УТ, Е ЖГ) 
‚ Например: А: 289 АЕ, УЖЕ? 
В: Е, ЖЖ ЖЖ, жх 
ВМ! 
А: Лао Ли, вы уже много лет занимаетесь бизнесом. 
Были ли когда-нибудь у вас такие большие убытки? 
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В: Да, убытки огромны! Я потерял весь свой капи- 
тал и вдобавок задолжал банку немалую сумму. 

Комментарий: «№» имеет значение «|» («опрокинуться», «упасть»), 
в РКЯ используется как метафора серьезного поражения (неудачи). В 
К — это серьезные убытки в торговле. «#» применимо и в иных случаях 
(«сгорели» акции, неудача в любви и т. д.). Но скрытый смысл «Ж» — «в 
главном не признавать поражения, стремиться «выкарабкаться» (продол- 
жить дело)». Поэтому многие предпочитают говорить «3 7!» («облом»), 
ане «Ж 7 !» («поражение»). 


25. ЖАЛ 28 Һаійиб уа — не так уж и много (лит.: ВІ, 
син: КАМЕ, 5 ЛЕ) 
Например: 1. А: #2, ТЕЛЯТ? 
В: Ж, ХХ! 
А: Лао Ли, ты заказал так много блюд? 
В: Да ну! Это еще не все! 
2. А ЖЖ, ИУ 20 7365! 
В: ЖЕ! 0 НЕ 200 Л! 
А: Лао Чжан, говорят, у тебя 200 тысяч долларов! 
В: Разве это много! Моя цель — 2 миллиона! 
Комментарий: у ХВ два значения: 1) «ХЛ» («это не много»); в КІ 
ХВ — это комплимент, любезность; 2) «АУНЖ\, Ш В. >» («не толь- 
ко не много, но и очень мало»; в К2 это форма выражения зависти к тем, 
у кого денег и «авторитета» больше, и еще большей ‘ненависти к своей 
незадачливой судьбе. 


26. ЗНА ЖУТИТ 286 Ви гӧпрѕийп Кайе удше — это факти- 
чески открыло глаза (на мир), повидать мир; быть потрясен- 
ным увиденным (лит.: ХУНЫ, син.: М, Г 18181) 

Например: 1. А: 251, ЭЕ НЕ А? 

В: Е НИЯ ЖЕ ТИТ МАЕ, Т! 

А: Лао Ли, что ощущаешь после поездки в Аме- 
рику? | 

В: О! Реально, словно глаза открылись! Все по- 
смотрел! 

2. А: А, ТААХ АВР? 

В: ЕЗ ЯА ЗЛ КЕЕ 00 Л, АА 

ЯЛТЕТ! 
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А: Сяо Хун, как тебе новый универмаг? 
В: Вау! Там внутри бутики всех известных брен- 
дов мира. Действительно, поражена! 
Комментарий: «ЇЙ» значит «увидеть ранее не виданные вещи». У ХВ 
два подтекста: 1)в старину китайский крестьянин почти не покидал 
родину и других мест не видел, лишь слышал о них, что и называлось « 
ЖУНЕ!»; 2) в 50-е — 80-е годы за границу выезжало крайне мало ки- 
тайцев, о событиях в мире не слышали и, тем более, не видели — это « 
МЕН 1». Сейчас, в период китайских реформ все больше людей, пере- 
ехавших в большие города, бывающих за границей. И у всех «НЫ» («гла- 
за») постепенно «ЕЯ У» («открылись», «раскрылись»). 


27. АЁ 211 та — стоит того?; заслуживает ли внимания?; неу- 
жели? (лит.: ЮА РИМ, син.: М, ТН) 
Например: А: У.Е У, УЖ У5, ЛИВЕН? 
В: лен, Е 
В: Ты и молода и красива, а он и стар и беден. Ты 
вместе с ним — стоит ли (не странно ли)? 
В: Я думаю, с ним интересно. Раз интересно — зна- 
чит стоит! 
Комментарий: «ЁЛ» («стоит или не стоит») — это, по сути, во- 
прос покупателя. Но сейчас каждый задает такой вопрос и делает выво- 
ды. Если «стоит», значит, есть баланс затрат и приобретений. «Не сто- 
ит» — расходы превышают доходы. Все хотят «Е, 181—5» 
(«взять подешевле и не прогадать»). Но есть вещи, которые за деньги не 
купишь. Так, в К — это привязанность, дружба. Есть еще любовь, увле- 
чение работой и др. Возможно, эти вещи «78» («самые нестоящие»), 
а может, как раз, «ЕН» («самые стоящие»). Ведь, самые стоящие вещи 
не имеют цены. 


28. #737 2В&б — смесь, всячина, «ассорти», мешанина (лит.: Ж 
ЗЕ, ЕЛЯ, син.: КА, —^1 4) 
Например: А: К ОНЖИ) БАН? 
В: ЖА, УГУ Е, 
А: Хочу сегодня вечером пригласить тебя поесть 
«ганьшуймянь». 
В: Хорошо. Я люблю такое рагу. 
Комментарий: «Т3?» — это остатки еды (объедки), сваренные на воде 
от чистки риса или овощей. Пища бедняков. Есть подобное блюдо и для 
аристократов: «#8» (ассорти из отборного мяса и овощей). Считает- 
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ся, что блюда, приготовленные таким способом, очень ароматны. Сле- 
довательно, пресловутая китайская «пища из одного котла» («Хе») 
не так проста. Однако сейчас более популярно другое выражение: «& 7: 
— 1%» («единство многообразия» или «многообразие в единстве»). 


29. ВЯҢТ—пА4 гӧпрѕціп сЬШе уїкбшаї — выпустить пар 
(злобу, раздражение); отомстить кому-л. (лит.: ЗИ РА, син.: 
Т -пє А, НУ ПЖ) 

Например: А: 225, ПАЗ. 7 — й 
А: Лао Ли, слышал, что ты перед уходом на пенсию 
все шефу «высказал». 
В: Да, он «прессовал» меня двадцать лет, (поэтому) 
я выложил ему все сразу. 

Комментарий: «АЯН Т — П» вызывает чувство радости, поскольку 

«— БА» («одним духом») выходит накопившаяся на душе злость, 

хандра, тоска. В нашем К такой выход негативной энергии (без послед- 


ствий) позволил Лао Ли снять накопленный за много лет стресс, кото- 
рому «Н ЖЖ» («не было выхода») пока он работал. 


30. 2—23 — 26а уфа ѕһї уфа — вести дело постепенно (шаг 
за шагом); мало-помалу; «всему свое время» (лит.: Ж.Т, 
син.: Ві ЗЫ, —#—/4- Е) 

Например: А: 225, УЖ 20 Е ЕЕ Ев 
В: 91220271526 —#22Ы—. 
А: Лао Ли, ты когда-нибудь просчитывал жизнь на 
последующие 20 лет? 
В: Зачем бы я думал так далеко (вперед)? Я делаю 
это постепенно («всему свое время»). 

Комментарий: Дэн Сяопин, проводя реформы, говорил: «#5 НЕ» 

(«переходить реку, нащупывая камни»), т. е. решать проблемы «постепен- 

но», «шаг за шагом». Практика доказывает разумность и справедливость 

такого подхода. Но в нашем современном быстро меняющемся обществе и 

мире отсутсвие планирования на перспективу — синоним неизбежности 

отставания и в собственном развитии. Поэтому все больше и больше людей 
действуют согласно принципа «Ё 276—2» («планировать каждый 
свой шаг»), просчитывая все свои действия, подчинив плану свою жизнь. 


